
 

خودت وقت   یریادگیرشد و  یکه برا گمیم کیبهت تبر زمیسلام دوست عز��❤

 �🌹🉵�یذاریم

 

در   ازتویاف شامل تمام جملات و مکالمات روزمره هستش که ن ید ی پ لیفا نیا

   ✅کنه یبراورده م ی سیمکالمات روزمره انگل

 

  وندی: زهرا کول گرداورنده

 

 

⸻ 

 

 ( Good Manners: آداب معاشرت )۱ فصل

 

 ( How to greet people) می. چگونه با مردم سلام کن1

 :ی متن اصل .1 

– “Good morning! How are you”? 

– “I’m fine, thanks. How are you”? 

formal 

 : ترجمه

 ! حالتان چطور است؟” ری“صبح بخ –

 د؟” ی“خوبم، ممنون. شما چطور –

 (ی )رسم

 :ی متن اصل .2 

– “Hello! How are you doing ”? 



– “Fine, just fine. How are you”? 

informal 

 : ترجمه

 “سلام! حالت چطور است؟”  –

 د؟”یخوب، شما چطور ی لی“خ –

 (ی ررسمی)غ

 :ی متن اصل .3 

– “Hi, how is it going ”? 

– “Pretty good. How about you ”? 

informal 

 : ترجمه

 رود؟”ی م شی“سلام، اوضاع چطور پ –

 خوب، شما چطور؟”  ی لی“خ –

 (ی ررسمی)غ

 :ی متن اصل .4 

– “Hi, what’s up”? 

– “Not much. What about you ”? 

informal 

 : ترجمه

 “سلام، چه خبر؟”  –

 . شما چطور؟” ستین ی خاص  زی“چ –

 (ی ررسمی)غ

 :ی متن اصل .5 

– “What have you been up to ”? 



– “The same as usual ”. 

informal 

 : ترجمه

 د؟”یکردی روزها چه کار م نی“ا –

 .” شهی“همانند هم –

 (ی ررسمی)غ

 

⸻ 

 

 ( How to thank people) می. چگونه از مردم تشکر کن2

 :ی متن اصل .1 

– “Thank you for looking after my son”. 

– “You’re very welcome ”. 

 : ترجمه

 متشکرم.”  د،یمراقب پسرم بود نکه ی“از ا –

 .”کنمی “خواهش م –

 :ی متن اصل .2 

– “Thanks for your help”. 

– “No problem”. 

 : ترجمه

 کمکتان ممنونم.”  ی“برا –

 .” ستین ی “مشکل –

 :ی متن اصل .3 

– “Thank you for carrying my bag ”. 



– “Don’t mention it”. 

 : ترجمه

 متشکرم.”  د،یرا حمل کرد فمیک نکه ی“از ا –

 “زحمت نباشه.” –

 :ی متن اصل .4 

– “That’s very kind of you but you really shouldn’t have gone to all 

this trouble”. 

– “I was happy to help”. 

 : ترجمه

 .”دیهمه زحمت بکش نیاما واقعاً لازم نبود ا دیمهربان ی لی“خ –

 “خوشحال شدم که توانستم کمک کنم.” –

عبارت  کی” you shouldn’t have gone to all this trouble: عبارت “حی)توض

 شما انجام داده است.(  یبرا یادیکه کار ز  شودی گفته م ی استاندارد است که به کس

 

⸻ 

 

 ( How to say sorry) میکن ی . چگونه عذرخواه3

 :ی متن اصل .1 

– “Sorry to have kept you waiting ”. 

– “That’s ok ”. 

 : ترجمه

 “متأسفم که شما را منتظر گذاشتم.”  –

 ندارد.”  ی “اشکال –

 :ی متن اصل .2 

– “Sorry I’m late ”. 



– “No problem. I’ve only just got here myself ”. 

 : ترجمه

 .” دمیرس ری“متأسفم که د –

 .” دمیالان رس نی. منم همستین ی “مشکل –

 :ی متن اصل .3 

– “I’m sorry about reading your messages ”. 

– “Don’t let it happen again ”. 

 : ترجمه

 شما را خواندم.”  یهاامیکه پ دی“ببخش –

 نشود.”  نیدوباره چن دوارم ی“ام –

گفته   ی ” به صورت استاندارد به کسdon’t let it happen again: عبارت “حی)توض

اتفاق دوباره   نیا دوارمی“ام یبه معنا د،یاکه شما از رفتار او ناراحت شده  شودی م

 .”( فتدین

 

⸻ 

 

 How to ask people toانجام دهند ) مانیبرا یکار میبخواه گرانی. چگونه از د4

do something for you ) 

 :ی متن اصل .1 

– “Could you open the window, please”? 

– “Sure”. 

 : ترجمه

 د؟” ی“ممکن است لطفاً پنجره را باز کن –

 “حتماً.”  –

 :ی متن اصل .2 



– “Could you make me a cup of tea, please”? 

– “Yes, of course ”. 

 : ترجمه

 د؟”یدرست کن میبرا یفنجان چا کی“ممکن است لطفاً  –

 “بله، حتماً.”  –

 :ی متن اصل .3 

– “Could you give me his phone number, please”? 

– “I’m sorry but I don’t know his number”. 

 : ترجمه

 د؟”ی“ممکن است لطفاً شماره تلفن او را به من بده  –

 .”دانمی “متأسفم، اما شماره او را نم –

 :ی متن اصل .4 

– “Could you look after my son tonight”? 

– “I’m afraid I can’t. I’m working an evening shift today ”. 

 : ترجمه

 د؟”ی“ممکن است امشب از پسرم مراقبت کن –

 شب دارم.”  فت یامروز ش توانم؛ی “متأسفم، نم –

 :ی متن اصل .5 

– “Do you mind moving your seat so that I and my friend could sit 

together ”? 

– “No, of course not ”. 

 : ترجمه

 م؟”ینیتا من و دوستم کنار هم بنش دیرا جابجا کن تانی ندارد که صندل ی اشکال ای“آ –

 .”دانمی “نه، البته که نم –

 )پاسخ مثبت(



 :ی متن اصل .6 

– “Do you mind lending me some money ”? 

– “I’m sorry, I’m broke”. 

 : ترجمه

 د؟”یپول به من قرض ده یندارد که مقدار ی اشکال ای“آ –

 “متأسفم، پولم تموم شده.”  –

 ( ی )پاسخ منف

” to be broke“ د،یکه شما در محل کار هست ی زمان ی عنی” shift work: “حی)توض

 پول نداشتن.(  ی عنی

 

⸻ 

 

 ( How to offer people help) میکمک ده شنهادیپ گران ی. چگونه به د5

 :ی متن اصل .1 

– “My flight arrives at 7 am ”. 

– “Would you like me to meet you at the airport”? 

 : ترجمه

 .” رسدی صبح م ۷“پرواز من ساعت   –

 من در فرودگاه شما را ملاقات کنم؟” دیخواهی “م –

 :ی متن اصل .2 

– “My car is broken, so I came to work by underground today ”. 

– “Do you want me to give you a lift home ”? 

 : ترجمه

 امروز با مترو به محل کار آمدم.”  نیخراب است، بنابرا نمی“ماش –

 من شما را به خانه ببرم؟” دیخواهی “م –



 :ی متن اصل .3 

– “The suitcase is so heavy ”. 

– “Let me carry it for you”! 

 : ترجمه

 است.”  نیسنگ ی لی“چمدان خ –

 حمل کنم!” تانیآن را برا دی“بگذار –

 :ی متن اصل .4 

– “What do these statistics mean”? 

– “Let me explain ”. 

 : ترجمه

 دارند؟”  ی آمار چه معن نی“ا –

 دهم.”  حیتوض دی“بگذار –

 بردن.( نیرا با ماش  ی کس ی عنی” to give a lift: “حی)توض

 

⸻ 

 

 How to ask for permission to) میرا انجام ده  یکار میری. چگونه اجازه بگ6

do something ) 

 :ی متن اصل .1 

– “Can I switch the TV on”? 

– “Sure, go ahead ”. 

 )پاسخ مثبت(

 : ترجمه

 را روشن کنم؟” ونیزیتلو توانمی م ای“آ –

 “بله، ادامه بده.”  –



 :ی متن اصل .2 

– “Can I read this e-mail ”? 

– “No, I’m afraid not ”. 

 ( ی )پاسخ منف

 : ترجمه

 را بخوانم؟”  لیمیا نیا توانمی م ای“آ –

 .” ی توانی “متأسفم، اما نم –

 :ی متن اصل .3 

– “Do you mind if I sit here”? 

– “No, of course not ”. 

 )پاسخ مثبت(

 : ترجمه

 نم؟”یبنش نجایدارد اگر من ا ی اشکال ای“آ –

 “نه، البته که ندارد.”  –

 :ی متن اصل .4 

– “Do you mind if I borrow your car tomorrow”? 

– “Yes, I’m afraid I do ”. 

 ( ی )پاسخ منف

 : ترجمه

 رم؟”یرا قرض بگ نتیدارد اگر فردا ماش ی اشکال ای“آ –

 “بله، متأسفانه دارم.”  –

به صورت موقت و سپس برگرداندن   ی زیاستفاده از چ ی عن ی” to borrow: “حی)توض

 آن.(

 

⸻ 



 

 ( How to suggest somebody an idea) میده شنهادیپ یاده یا ی . چگونه به کس7

 :ی متن اصل .1 

– “It’s hot in here ”. 

– “Let’s open the window”. 

– “Okay ”. 

 : ترجمه

 گرمه.”  نجای“ا –

 .”میپنجره را باز کن دییای“ب –

 “باشه.”  –

 :ی متن اصل .2 

– “Let’s ask your mum to look after Johnny while we are away ”. 

– “I’d rather not”. 

 : ترجمه

 مراقبت کند.”  ی از جان  م،یستیما ن ی که وقت میاز مادرت بخواه دییای“ب –

 .”مینکن دهمی م  حی“ترج –

 :ی متن اصل .3 

– “How about going there by train”? 

– “Sounds good ”! 

 : ترجمه

 م؟” ی“چطور است با قطار به آنجا برو –

 !”رسدی “خوب به نظر م –

 :ی اصلمتن  .4 

– “How about painting the walls blue”? 



– “It doesn’t sound very good ”. 

 : ترجمه

 م؟”یرنگ کن ی را آب وارها ی“چطور است د –

 .” رسدی جذاب به نظر نم ی لی“خ –

 :ی متن اصل .5 

– “Why don’t we go to the beach”? 

– “Good idea”! 

 : ترجمه

 م؟”یروی “چرا به ساحل نم –

 است!”  ی خوب دهی“ا –

 :ی متن اصل .6 

– “Why don’t you get a new hairstyle”? 

– “I don’t feel like it ”. 

 : ترجمه

 ؟”یداری برنم یدیجد  ی“چرا مدل مو –

 “حسش رو ندارم.”  –

 

⸻ 

 

 How to agree and disagree) میمخالفت کن ایمان موافقت . چگونه با همراه 8

with your companion ) 

 :ی متن اصل .1 

– “Kevin is musically gifted”. 

– “That’s true”! 

 : ترجمه



 استعداد دارد.”  ی قیدر موس نی“کو –

 “درسته!”  –

 :ی متن اصل .2 

– “I think Martin Freeman is a brilliant actor”! 

– “Absolutely”! 

 : ترجمه

 درخشان است!” یگریباز من یفر نیمارت کنمی “فکر م –

 “کاملاً!”  –

 :ی متن اصل .3 

– “The facts, he gave us, are convincing”. 

– “I can’t see that”! 

 : ترجمه

 کننده هستند.” که به ما گفت، قانع  ی قی“حقا –

 !” کنمی فکر نم  نطوری“من ا –

 :ی متن اصل .4 

– “He is an honest man ”. 

– “I don’t think so”! 

 : ترجمه

 صادق است.”  ی“او مرد –

 !” کنمی “فکر نم –

 کننده( قانع ی عن ی” convincingو “ ،ی با استعداد ی عنی” gifted: “ حی)توض

 

⸻ 

 



 How to give and) میو آن را قبول کن میکن نیو تحس  فیتعر ی . چگونه به کس9

accept a compliment ) 

 :ی متن اصل .1 

– “Your cake is really delicious”! 

– “I’m glad you like it”! 

 : ترجمه

 شما واقعاً خوشمزه است!”  کی“ک –

 !”دی“خوشحالم که دوست داشت –

 :ی متن اصل .2 

– “You look gorgeous in this outfit. You have a great fashion 

sense”! 

– “That’s very kind of you to say so”. 

 : ترجمه

 !”دیدار یاالعاده. شما حس مد فوق دییآی به نظر م بایالعاده زلباس فوق  ن ی“در ا –

 .” دیرا گفت  نیکه ا دیمهربان ی لی“خ –

 :ی متن اصل .3 

– “Your presentation was great”! 

– “Thank you. I really needed that ”. 

 : ترجمه

 بود!” ی “ارائه شما عال –

 داشتم.”  ازی“متشکرم. واقعاً به آن ن –

لباس؛   بیترک ی عنی” an outfit“ با؛یز اریبس ی عن ی” gorgeous: “ حی)توض

“fashion sense ”درک از مد(  ی عنی 

 

⸻ 



 

 ( How to sympathize) میکن ی. چگونه همدرد10

 :ی متن اصل .1 

– “Jill has had a heart attack! She’s just been taken to hospital”! 

– “How awful/terrible”! 

 : ترجمه

 منتقل شده!”  مارستانیالان به ب ن یکرده! هم ی سکته قلب لی“ج –

 است!”  زیآم“چقدر وحشتناک/فاجعه  –

 :ی متن اصل .2 

– “My back kills me ”! 

– “I’m sorry to hear this ”! 

 : ترجمه

 !” کندی “کمرم واقعاً درد م –

 !” شنومی را م نی“متأسفم که ا –

 :ی متن اصل .3 

– “I’ve lost one of my gloves”. 

– “What a shame ”! 

 : ترجمه

 ام.” را گم کرده  میهااز دستکش  ی کی“ –

 !” فی“چه ح –

 :ی متن اصل .4 

– “I spent half an hour looking for my car key! It was so 

frustrating”! 

– “I can imagine! When I got to my car, I saw I had a flat tyre. Oh, 

no ”! 



 : ترجمه

 کننده بود!”  دیناام ی لیگشتم! خ نمیماش دیساعت به دنبال کل ی می“ن –

 پنچر شده. اوه، نه!”  کیلاست دمید دم،یرس نمیبه ماش ی تصور کنم! وقت توانمی “م –

  کیلاست ی عنی” a flat tyreشدن؛ “ یدیباعث ناام ی عنی” frustrating: “حی)توض

 ( هوای ب

 

⸻ 

 

 How to) میکن ی دوباره تکرار کند و فهم خود را بررس میبخواه ی . چگونه از کس11

ask to repeat and check understanding ) 

 :ی متن اصل .1 

– “Are you following me”? 

– “No, you’ve lost me. Could you explain that again, please ”? 

 : ترجمه

 د؟”یدنبال من هست ای“آ –

 لطفاً?” د،یده  حیدوباره توض دیتوانی “نه، متوجه نشدم. م –

 :ی متن اصل .2 

– “Are you with me ”? 

– “Sorry, what was that again”? 

 : ترجمه

 د؟”ی“همراه من هست –

 د؟” ییآن را دوباره بگو د،ی“ببخش –

 :ی متن اصل .3 

– “Am I making sense ”? 



– “Could you explain that another way/just one more time, 

please”? 

 : ترجمه

 “من قابل فهم هستم؟”  –

 لطفاً?” د،یده حیتوض  گر یبار د کیفقط /گرید یاوهیبه ش دیتوانی “م –

 قابل فهم بودن( ی عنی” to make sense: “حی)توض

 

⸻ 

 

 How to finish a) میکن ی و خداحافظ میبرسان انیمکالمه را به پا کی. چگونه 12

conversation and say good-bye ) 

 :ی اصلمتن  .1 

– “It was nice to talk to you but I’ve got to go now ”. 

– “You too. See you around ”. 

 : ترجمه

 بروم.” دی“خوشحال شدم که با شما صحبت کردم، اما الان با –

 .”نمتانیبی . بعداً منطوری“شما هم هم –

 :ی متن اصل .2 

– “It was great to see you, but I must dash now”. 

– “It was good to see you too. Take care”. 

 : ترجمه

 بود، اما مجبورم الآن عجله کنم.” ی شما عال داری“د –

 .” دیخوب بود. مراقب خودتان باش  دارتانی“د –

 :ی متن اصل .3 

– “I should get going ”. 



– “Ok. See you later ”. 

 : ترجمه

 بروم.” دی“با –

 .”نمتانیبی “باشه. بعداً م –

 :ی متن اصل .4 

– “I’m running terribly late”! 

– “Ok. See you around”. 

 : ترجمه

 ام!”شده  رید ی لی“خ –

 .”نمتانیبی “باشه. بعداً م –

 :ی متن اصل .5 

– “I hope we meet again soon”. 

– “Yes, let’s keep in touch”. 

 : ترجمه

 .”میدوباره ملاقات کن یبه زود دوارم ی“ام –

 .”می“بله، در تماس باش –

از زمان   ی عن ی” to keep in touchبه سرعت رفتن؛ “ ی عنی” to dash: “حی)توض

 به زمان با هم ارتباط داشتن.( 

 

⸻ 

 

ارائه   ی به همراه متن اصل ”ی عموم یهاترجمه کامل فصل دوم “رفتن به مکان  ریز در

  تیکه ترجمه به صورت جمله به جمله و با رعا دیشده است. لطفاً توجه داشته باش

 ارائه شده است.  ی اصل  یبندقالب 

 



⸻ 

 

Chapter 2 – Going to Public Places 

 

 ی عموم یهارفتن به مکان   – ۲ فصل

 

⸻ 

 

How to go to the cinema 

 

 میبرو نمایبه س چگونه

 1. Original: 

“Let’s go to the cinema ”. 

“What’s on ”? 

“The Martian ”. 

“Who is in the film”? 

“Matt Damon”. 

 : ترجمه

 .”نمای س میبر ای“ب

 در حال اکران است؟”  ی لمیف  “چه

 .” ن« ی»مارت لمی“ف

 کند؟” ی م یباز لمیدر ف ی کس “چه

 .” مونید “مت

 2. Original: 



“Can we have two tickets for the Martian, please ”? 

“That’s 30 euros. Here you are ”. 

“Thank you”. 

 : ترجمه

 لطفاً?”  م،یبخر ن«ی»مارت لمیف یبرا طیدو بل میتوانی “م

 .”هاطیهم بل نیاست. ا وروی ۳۰ متی“ق

 .” “متشکرم

 3. Original: 

“Excuse me, you’re in my seat ”. 

“Sorry ”? 

“That’s my seat 8 row 15”. 

“Oh, yes, you’re right. Sorry”. 

 : ترجمه

 .”دیامن را اشغال کرده  یشما جا د،ی“ببخش

 د؟”ی“ببخش

 .” ۱۵ فی، رد۸ ی من است؛ صندل یجا نی“ا

 .”دیبله حق با شماست. ببخش “آها،

 

 است.(   نمای»در حال اکران بودن« در س ی ” به معنbe on: عبارت “حی)توض

 

⸻ 

 

How to join a fitness club 

 



 میدر باشگاه تناسب اندام عضو شو چگونه

 1. Original: 

“What are your hours ”? 

“We’re open from 9 am to 10 pm seven days a week ”. 

 : ترجمه

 شما چگونه است؟”  یکار “ساعات

 .”میشب باز هست ۱۰صبح تا  ۹هفت روز هفته از ساعت  “ما

 2. Original: 

“I’d like to sign up for a membership. How much is the charge”? 

“It’s 80 euros ”. 

 : ترجمه

 چقدر است؟”  نهینام کنم. هزثبت  تیعضو یبرا خواهمی “م

 است.”  وروی ۸۰“

 3. Original: 

“I’d like to sign up for pilates classes. What days and what time are 

they ”? 

“They are on Tuesday and Friday at 7 pm”. 

“Great ”. 

 : ترجمه

 ی ها در چه روزها و چه ساعتنام کنم. کلاس ثبت لاتسیپ یهاکلاس  یبرا خواهمی “م

 شوند؟”ی برگزار م

 .”شوندی عصر برگزار م ۷شنبه و جمعه، ساعت روز سه  ها“آن

 .” هی“عال

 

 گرفتن« است.(  ت ی»عضو ی” به معناto sign up for)عبارت “



 

⸻ 

 

How to queue 

 

 میستیدر صف با چگونه

 1. Original: 

“Is this the end of the line”? 

“No, the end of the line is over there”. 

 : ترجمه

 صف است؟”  یانتها نیا ای“آ

 صف آنجا است.”  یانتها “نه،

 2. Original: 

“Are you in the line”? 

“Yeap”. 

 : ترجمه

 ؟”ی تو در صف هست ای“آ

 .”“بله

 3. Original: 

“Could you hold my place in the queue? I should be back right 

now”. 

“Sure”. 

 : ترجمه

 .” گردمی الان برم نیمن هم ؟ یمن را در صف نگه دار یجا ی توانی “م

 ً  .” “حتما



 4. Original: 

“Can I sneak ahead of you? I only have one item”. 

“Yes, go ahead ”. 

 : ترجمه

 کالا دارم.”  کیازت جلوتر بروم؟ فقط  توانمی “م

 ادامه بده.”  “بله،

 5. Original: 

“Excuse me, I was here before you. I should be ahead of you in the 

queue ”. 

“Sorry”. 

 : ترجمه

 در صف جلوتر از شما باشم.”  دیبودم. با نجایمن قبل از شما ا د،ی“ببخش

 .”دی“ببخش

 

 toخود در صف؛ “ ینگه داشتن جا  ی عنی” to hold my place: “حاتی)توض

sneak ahead ”جلو رفتن بدون اجازه؛ “  ی عنیan item ”محصول.( ایکالا  ی عنی 

 

⸻ 

 

How to exchange money 

 

 میپول مبادله کن چگونه

 1. Original: 

“I’d like to exchange dollars into euros. What’s the exchange rate, 

please”? 



“One euro is 1.2 dollar ”. 

 : ترجمه

 چقدر است، لطفاً?”  لیکنم. نرخ تبد لیتبد ورو یدلار را به  خواهمی “م

 دلار است.”  ۱.۲معادل  وروی کی“

 2. Original: 

“Do you charge a commission”? 

“Yes, Sir. It’s 2% ”. 

“That’s fine. I’d like to exchange 500 euros into dollars ”. 

 : ترجمه

 د؟”یکنی م  افتیدر ونیسیارز کم لیبابت تبد  ای“آ

 درصد است.”  ۲جناب.  “بله،

 کنم.” لیرا به دلار تبد  وروی ۵۰۰ خواهمی خوب. م ی لی“خ

 3. Original: 

“How would you like your money ”? 

“In hundred dollar banknotes, please”. 

“That’s 588 dollars ”. 

 : ترجمه

 د؟” یخواهی پول خود را م “چطور 

 لطفاً.” ،یصد دلار یهاصورت اسکناس  “به

 دلار است.”  ۵۸۸برابر با  نی“ا

 

 اسکناس.(  ی عنی” banknote“ ل؛ی نرخ تبد  ی عنی” exchange rate: “حاتی)توض

 

⸻ 



 

How to book an excursion 

 

 میتور رزرو کن کی چگونه

 1. Original: 

“I’d like to book a tour of Niagara Falls ”. 

“Yes, of course. We have daily tours available ”. 

“Fine. We’d like to book two adults and a child for tomorrow”. 

 : ترجمه

 رزرو کنم.”   اگارایتور از آبشار ن کی خواهمی “م

 روزانه در دسترس هستند.” یالبته. تورها “بله،

 .”میکودک رزرو کن کیفردا تور دو بزرگسال و  یبرا میخواهی خوب. ما م ی لی“خ

 2. Original: 

“When does the tour start ”? 

“It starts at 8 am ”. 

“When does it finish”? 

“At 4 pm”. 

 : ترجمه

 شود؟”ی آغاز م ی چه ساعت “تور

 .”شودی صبح آغاز م ۸ “ساعت

 رسد؟” ی م انیبه پا ی ساعت “چه

 بعد از ظهر.”  ۴ “ساعت

 3. Original: 

“Where does the tour leave from”? 



“The bus will pick you up right outside the hotel”. 

 : ترجمه

 کند؟”ی از کجا حرکت م “تور

 .”کندی از هتل سوار م رونیشما را درست ب “اتوبوس

 

سوار کردن؛   ی عنی” to pick upگردش؛ “ ایتور  ی عنی” tour: “حاتی)توض

“adults ”بزرگسالان.( ی عنی 

 

⸻ 

 

How to call a taxi 

 

 میصدا کن ی تاکس چگونه

 1. Original: 

“I need a taxi to the Louvre”. 

“Where from ”? 

“Rue Michel-Ange”. 

 : ترجمه

 دارم.”  ازیرفتن به لوور ن یبرا ی تاکس کی “به

 کجا؟”  “از

 آنژ.”-شلیم ویر ابانی“خ

 2. Original: 

“What time is it for”? 

“As soon as possible, please ”. 

 : ترجمه



 د؟”یدار ازین ی چه زمان ی“برا

 لطفاً.”  تر،عیسر  “هرچه

 3. Original: 

“How long will it be till it comes ”? 

“15 minutes”. 

 : ترجمه

 کشد؟” ی چقدر طول م ی تاکس دنیزمان رس “تا

 .” قهیدق ۱۵“

 

⸻ 

 

How to ask for and give directions 

 

 میبده ریو مس میبپرس ریمس ی از کس چگونه

 1. Original: 

“How do I get to the Museum of Modern Art”? 

“Go straight ahead and take the second right”. 

“You’ll see the sign for it ”. 

 : ترجمه

 معاصر بروم؟”  یبه موزه هنرها “چگونه

 .”چیتقاطع به راست بپ نیبه جلو برو و در دوم “رو

 .” دید دیآن را خواه “علائم

 2. Original: 

“How do I get to the nearest metro station, please ”? 



“Go down this street till you get to the supermarket. Go past the 

supermarket and turn left. It’s on your right”. 

 : ترجمه

 مترو بروم، لطفا؟ً” ستگاهیا نیترک یبه نزد “چگونه

و به   دی. از کنار سوپرمارکت عبور کندیبه سوپرمارکت برو دنیرا تا رس ابانیخ نی“ا

 . آن در سمت راست شما قرار دارد.” دیچیچپ بپ

 3. Original: 

“Is there a bank near here, please ”? 

“Take the right turning at the next traffic light”. 

“So, I take the next left ”? 

“No, take the next right”. 

 : ترجمه

 وجود دارد، لطفا؟ً”  ی بانک ی کینزد نیدر ا ای“آ

 .”دیچیبه راست بپ یبعد یی چراغ راهنما “در

 چم؟”یپی به چپ م یمن در چراغ بعد “پس

 .” دیچیبه سمت راست بپ “نه،

 4. Original: 

“Is there a chemist’s near here”? 

“Follow me. I’ll take you there”. 

“Thank you, that’s very kind”. 

 : ترجمه

 وجود دارد؟”  ی کینزد ن یداروخانه در ا کی ای“آ

 .”برمی . شما را آنجا مدییایمن ب “دنبال

 .”دیمهربان ی لیخ “متشکرم،

 



 take the“ د؛یبرو میمستق ی عنی” go straight ahead: “حاتی)توض

first/second turning ”د؛یتقاطع بچرخ ن یدوم/نیدر اول ی عنی “go past ”از  ی عنی

 .(دیعبور کن یزیکنار چ

 

⸻ 

 

How to get around by bus and metro 

 

 م یبا اتوبوس و مترو جابجا شو چگونه

 1. Original: 

“Does this bus go to the city centre ”? 

“No, it doesn’t. You need the 23 ”. 

 : ترجمه

 رود؟” ی اتوبوس به مرکز شهر م نیا ای“آ

 .”دیدار ازیرا ن ۲۳. شما اتوبوس شماره  رودی نم “نه،

 2. Original: 

“Does it stop outside the Opera House”? 

“Yes, it does”. 

 : ترجمه

 کند؟”ی از اپراهاوس توقف م رونیاتوبوس ب نیا ای“آ

 .”کندی م “بله،

 3. Original: 

“Can I buy a ticket on the bus ”? 

“No, but you can buy it from a ticket machine over there”. 

 : ترجمه



 بخرم؟”  طیدر اتوبوس بل توانمی م ای“آ

 .”دیکن هیآنجا ته فروشط یآن را از دستگاه بل دیتوانی اما م “نه،

 4. Original: 

“Is anybody sitting here”? 

“No, go ahead”. 

 : ترجمه

 نشسته است؟” نجایا ی کس ای“آ

 .” دینیلطفاً بنش “نه،

 5. Original: 

“Is this seat taken ”? 

“I’m sorry, my wife is sitting here”. 

 : ترجمه

 اشغال شده است؟”  ی صندل نیا ای“آ

 نشسته است.”  نجایهمسرم ا د،ی“ببخش

 6. Original: 

“How many stops is it to the Central Park ”? 

“It’s 4 stops ”. 

 : ترجمه

 فاصله دارد؟”  ستگاهیچند ا یپارک مرکز “تا

 فاصله دارد.”  ستگاهیا ۴“

 7. Original: 

“Where do I get off for the hospital”? 

“At the next stop ”. 

 : ترجمه



 شوم؟”  ادهیپ ستگاهیدر کدام ا مارستانیبه ب دنیرس ی“برا

 .”یبعد ستگاهیا “در

 8. Original: 

“How do I get to Bilbao”? 

“Take the purple line at Ventilla and then change at Plaza de 

Castilla to the light blue line ”. 

 : ترجمه

 بروم؟”  لبائویبه ب “چگونه

  ی به خط آب Castilla دان یو سپس در م دیریبگ Ventilla ستگاهیبنفش را از ا “خط

 .”دیده رییروشن تغ

 

 to getانجام دهد؛ “ یکار دیدهی اجازه م ی به کس ی ” وقتgo ahead: “حاتی)توض

off ”شدن از اتوبوس.(  ادهیپ  ی عنی 

 

⸻ 

 

How to take a train 

 

 می/ از قطار استفاده کن میقطار بخر  طیبل چگونه

 1. Original: 

“I’d like a ticket to Rome, please ”. 

“A single or return”? 

“A single, please ”. 

 : ترجمه

 به سمت رم، لطفاً.”  طیبل کی خواهمی “م



 رفت و برگشت؟”  ای کطرفهی طی“بل

 لطفاً.”  کطرفه،ی“

 2. Original: 

“Are there any trains leaving tomorrow”? 

“There are two trains to Rome. One leaves at 10.20 am and the 

other one leaves at 5 pm ”. 

“I’d like to book a ticket for the 10.20 train, please ”. 

“Okay. That’s booked for you. Have a good journey”. 

 : ترجمه

 وجود دارد که حرکت کند؟”  یفردا قطار ای“آ

  یگریو د کندی صبح حرکت م ۱۰:۲۰ساعت  ی کیقطار به سمت رم وجود دارد.  “دو

 بعد از ظهر.”  ۵ساعت 

 را رزرو کنم، لطفاً.”  ۱۰:۲۰قطار ساعت   طیبل خواهمی “م

 .”دیداشته باش ی شما رزرو شد. سفر خوب طی. بل“باشه

 

 رفت و برگشت.(  طیبل  ی عنی” a return“  کطرفه؛ی طیبل ی عنی” a single: “حاتی)توض

 

⸻ 

 

( به همراه  ی ” )تعاملات اجتماعSocial Interaction“ ۳ترجمه کامل فصل  ریز در

ترجمه  ( و سپس یسی)انگل ی هر قسمت، متن اصل یارائه شده است. برا ی متن اصل

 آن آمده است.  ی فارس

 

⸻ 

 

Chapter 3 – Social Interaction 



 

 ی تعاملات اجتماع – ۳ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to introduce yourself 

 

 دیکن ی . چگونه خودتان را معرف۱

 

Original: 

 1. “Great party, isn’t it ”? 

“Yeah. It’s cool ”. 

“I’m Ruth”. 

“I’m Julia. Nice to meet you”. 

“You too ”. 

 

 : ترجمه

 است، مگه نه؟«  ی عال ی مهمان  نی. »ا۱

 خوب است.«  ی لی. خ»بله

 روث هستم.«   »من

 هستم. خوشوقتم که شما را ملاقات کردم.«  ایجول  »من

 .« نطوریهم هم »شما

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .Hi, I’m Kevin”. 

“Hi, Kevin! I’m David. Nice to meet you”. 

“You too, David. So, how do you know the host”? 

“I and Daniel work together. What about you ”? 

“I live next door”. 

 

 : ترجمه

 هستم.«  نی. »سلام، من کو۲

 هستم. خوشوقتم.«  دیوی! من دنیکو »سلام

 د؟«یشناسی را م زبان ی. خب، چطور مدیوید نطور،یهم هم »شما

 ؟« ی . شما چمیکنی با هم کار م لیو دن  »من

 .«کنمی م ی رو زندگروبه یدر خانه  »من

 

 شما.( یروخانه روبه ی عنی” next door“ زبان؛یم ی عن ی” host: “ حی)توض

 

⸻ 

 

2 .How to introduce people 

 

 میکن ی معرف  گریکدی. چگونه افراد را به ۲

 

Original: 

 1. “Laura, meet Seon! Seon, this is Laura”! 



“Nice to meet you, Seon ”. 

“You too, Laura”! 

 

 : ترجمه

 لورا است!«  نیا ون،یآشنا شو! س ون ی. »لورا، با س۱

 .« ونیکه با تو آشنا شدم، س »خوشوقتم

 لورا!«  نطور،یهم هم »شما

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .James, this is Chris. Chris, this is James”. 

“Nice to meet you, James”! 

“You too, Chris. I’ve heard a lot about you ”! 

“All good, I hope”. 

 

 : ترجمه

 است.«  مزی ج نیا س،یاست. کر  سیکر نیا مز،ی. »ج۲

 !« مزیکه با تو آشنا شدم، ج »خوشوقتم

 !«امدهیدر موردت شن ی لی. خسیکر نطور،یهم هم »شما

 خوب باشد.«   زیهمه چ دوارمی»ام

 

⸻ 

 



3 .How to welcome a new employee 

 

 م ییرا خوشامد بگو  دیکارمند جد کی. چگونه ۳

 

Original: 

 1. “Hi, I’m Claire ”. 

“Nice to meet you. I’m Robert”. 

“You too. Are you new here”? 

“Yes, it’s my first day here ”. 

 

 : ترجمه

 . »سلام، من کلر هستم.« ۱

 که با تو آشنا شدم. من رابرت هستم.« »خوشوقتم

 د؟« یهست نجایشما تازه وارد ا ای. آنطوریهم هم »شما

 من است.«   یروز کار  نیامروز اول »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .You must be Susan”. 

“Yes, right”. 

“I’m Jill. Nice to meet you, Susan. Let me show you around”. 

“Nice to meet you too, Jill. Thank you”. 

 



 : ترجمه

 .« دی. »حتماً شما سوزان هست۲

 درست است.«  »بله،

محل را به شما   دیهستم. خوشوقتم که با شما آشنا شدم، سوزان. اجازه بده لیج  »من

 نشان دهم.« 

 . ممنون.« لیهم خوشوقتم، ج »من

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Hello, Jake. Welcome to the Nesco Company. Let me introduce 

you to some people”. 

“Thank you, that would be nice ”. 

 

 : ترجمه

  ی شما را به چند نفر معرف دی. اجازه بدهدی. به شرکت نسکو خوش آمدکی. »سلام، ج۳

 کنم.«

 .« شودی خوب م ی لیخ  »ممنون،

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Hi, I’m Jeff. Are you new here”? 

“Yes, I’m Alex. I’m a new paralegal ”. 

“Where will you be working”? 



“On the seventh floor”. 

“We’ll be seeing a lot of each other then”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یشما تازه وارد هست ای. »سلام، من جف هستم. آ۴

 هستم.« دیجد ی کارمند حقوق کیمن الکس هستم. من  »بله،

 کرد؟«  دیکار خواه »کجا

 طبقه هفتم.«  »در

 .« دید میرا خواه گر یهمد ادیز »آنگاه

 

به  ی عن ی” to show you around“ ؛ی کارمند حقوق ی عنی” paralegal: “ حی)توض

 محل را نشان دادن.( ی کس

 

⸻ 

 

4 .How to make an invitation 

 

 میبده یا. چگونه دعوتنامه ۴

 

Original: 

 1. “Would you like to come to my birthday party”? 

“I’d love to! What time is your party”? 

“5 pm”. 

“I’ll be there. Thanks ”! 

 



 : ترجمه

 د؟«ییایبه جشن تولدم ب دیدوست دار ای. »آ۱

 دوست دارم! ساعت چند جشن است؟«  ی لی»خ

 بعد از ظهر.«  ۵  »ساعت

 خواهم آمد. ممنونم!«  »من

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Would you like to come over for dinner tonight ”? 

“That would be lovely but I’ve got a previous arrangement”. 

“What a shame”! 

“I would love to come another time”! 

 

 : ترجمه

 د؟« ییایشام ب یامشب به خانه من برا دیدوست دار ای. »آ۲

 دارم.«  یااست اما من قبلاً برنامه  ریدلپذ ی لیخ نی»ا

 !« فیح »چه 

 !«میایب یگریدوست دارم دفعه د ی لی»خ

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I’d love it if you could come to stay but do you mind dogs ”? 



“No, of course not. Thank you for inviting me”. 

 

 : ترجمه

با  ی مشکل ایاما آ د،یبمان ی مدت یبرا دیاگر شما بتوان شومی خوشحال م ی لی. »خ۳

 د؟« یها دارسگ

 البته که ندارم. ممنون از دعوتتان.«  »نه،

 

” to come to stay“ ؛ی برنامه قبل ی عن ی” previous arrangement: “ حی)توض

 ماندن به مهمان.( ی عنی

 

⸻ 

 

5 .How to welcome guests 

 

 میی. چگونه مهمانان را خوشامد بگو۵

 

Original: 

 1. “Good evening. Do you have a reservation ”? 

“Yes, a table for two in the name of Johnson ”. 

“Come this way, please ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یرزرو دار ای. آری. »عصر بخ۱

 دو نفر به نام جانسون.«  یبرا زیم کی »بله،

 ً  . « ایطرف ب ن یا »لطفا



 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Good evening. Do you have a booking”? 

“Yes, my name is James Williams ”. 

“Okay, Mr. Williams. Come this way, please ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار یرزرو ای. آری. »عصر بخ۲

 است.«  امز یلیو مزینام من ج »بله،

 .« ایطرف ب  نی. لطفاً اامزیلیو یآقا »خوب،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Hello. We have a table booked for 4 but there are seven of us ”. 

“I see. I’ll get you a bigger table. Follow me, please ”. 

 

 : ترجمه

 نفر، اما تعداد ما هفت نفر است.«  ۴ یبرا میارزرو کرده  ز یم کی. »سلام. ما ۳

 .«دییای. لطفاً دنبال من بآورم ی بزرگتر م زیم کیشما  یشدم. برا »متوجه

 

⸻ 



 

Original: 

4“ .Do you have a reservation”? 

“Yes, I’m joining Tom Jenkin’s party ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یرزرو دار ای. »آ۴

 .« شومی ملحق م نیتام جنک ی من به جمع مهمان »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

5“ .Do you have a booking ”? 

“I’m joining some friends. The name is Robert Morgan”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یرزرو دار ای. »آ۵

 ها رابرت مورگان است.« . نام آنوندمیپی به جمع دوستانم م »من

 

 ملحق شدن به گروه.( ی عنی” to join: “حی)توض

 

⸻ 

 

6 .How to say where you want to sit at a restaurant 



 

 م یکن نیی. چگونه مکان نشستن در رستوران را تع۶

 

Original: 

 1. “Can we have a table by the window”? 

“Yes, of course ”. 

 

 : ترجمه

 م؟«یکنار پنجره داشته باش یزیم میتوانی م ای. »آ۱

 البته.«  »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can we be seated out, please ”? 

“I could seat you at an outside table right away ”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً« م،ینیبنش رونیب یدر فضا میتوانی م ای. »آ۲

 کنم.« یی راهنما رون یب یدر فضا یزیفوراً شما را به م توانمی »م

 

⸻ 

 

Original: 



3“ .We want to be away from the toilets, if possible ”. 

“Yes, of course ”. 

 

 : ترجمه

 .«میدور باش ی بهداشت س یاز سرو میخواهی . »اگر ممکن است، م۳

 حتماً.«  »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Do you have a high chair for little children ”? 

“Sure. I’ll get it for you”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یمناسب )بالا( دار ی کودکان کوچک صندل یبرا ای. »آ۴

 .«کنمی شما فراهم م ی. آن را برا»بله

 

⸻ 

 

Original: 

5“ .Where would you like to sit ”? 

“Can we have a table on the terrace”? 

“I’ll see if there is one free”. 

 



 : ترجمه

 د؟«ینیکجا بنش دی. »دوست دار۵

 م؟«یتراس داشته باش یرو یزیم میتوانی »م

 وجود دارد.«  ی خال یزیم ایآ نمیبی »م

 

⸻ 

 

7 .How to choose a meal 

 

 م یوعده غذا انتخاب کن کی. چگونه ۷

 

Original: 

 1. “What are you going to have, Paul ”? 

“I think I’ll have a Caesar salad ”. 

 

 : ترجمه

 ؟« یبخور ی خواهی م یی . »پال، چه غذا۱

 .« خورمی سالاد سزار م کی کنمی م »فکر

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .What should I order? What’s best here ”? 

“They serve delicious fish here ”. 

 



 : ترجمه

 ست؟« یچ نجایدر ا نهیگز نیسفارش دهم؟ بهتر یزی. »چه چ۲

 .« شودی خوشمزه سرو م ی ماه نجای»ا

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I think I’ll go for lasagna. What are you having, Rachel ”? 

“I’ll take ravioli ”. 

 

 : ترجمه

 ؟« یخوری تو چه م چل،یسفارش دهم. ر ایلازان کنمی . »فکر م۳

 .« خورم ی م ی ولیراو  »من

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Their speciality is seafood. You should try some”. 

“I’m afraid I’m allergic to seafood”. 

 

 : ترجمه

 .« ی امتحان کن یمقدار دیاست. با یی ایدر یغذاها شانژه یو  ی. »غذا۴

 دارم.«  یآلرژ یی ایدر یمن به غذاها »متأسفم،

 



 ی عنی” to be allergic to“ ؛یتخصص ایخاص  یغذا ی عنی” speciality: “حی)توض

 داشتن.(  تیحساس

 

⸻ 

 

8 .How to make an order 

 

 م ی. چگونه سفارش ده۸

 

Original: 

 1. “Can I get you an aperitif ”? 

“Yes, please. An apple juice”. 

 

 : ترجمه

 د؟« ی( بخورفیغذا )آپرِت شیپ  ی دنینوش کی دیلیما ای. »آ۱

 .« بیآب س وان یل کیلطفاً.  »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Are you ready to order”? 

“Not quite. We need a little more time”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یاسفارش دادن آماده  یبرا ای. »آ۲



 .« میدار ازین شتریزمان ب ی هنوز. ما به کم »نه،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Can I take your order, please ”? 

“Yes, I’ll have tuna salad, please ”. 

“Anything to drink ”? 

“A bottle of still water, please ”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  رم،ی. »ممکن است سفارش شما را بگ۳

 لطفاً.«  خواهم،ی م ی سالاد تن ماه کیمن  »بله،

 د؟« یخواهی م دنینوش یبرا یزی»چ

 آب بدون گاز، لطفاً.«  یبطر کی»

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Could you serve the salad on the side, please ”? 

“(on a separate plate”) 

“Sure. What kind of dressing would you like with your salad ”? 

“What dressings do you have ”? 

“We have Italian, French, and blue cheese”. 



 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  د،ی. »ممکن است سالاد را جداگانه سرو کن۴

 ً  د؟« یخواهی سالادتان م ی( برانگی. چه نوع سس )دِرِس»حتما

 د؟«یدار یی هاسس  »چه 

 .«میدار  سیو بلو چ یفرانسو ،ییا یتالیا یهاسس  »ما

 

⸻ 

 

Original: 

5“ .How would you like your steak done? Rare, medium, well-

done ”? 

“Medium, please ”. 

“We are in a hurry. How long will it take”? 

“Not long, about 10 minutes”. 

 

 : ترجمه

 کاملاً پخته؟«  ای(، متوسط rare) ابیپخته شود؟ نا کتانی. »چطور است است۵

 لطفاً.«  »متوسط،

 کشد؟« ی . چقدر طول ممیعجله دار »ما

 .« قهیدق ۱۰حدود  کشد،ی طول نم ی لی»خ

 

آب بدون   ی عنی” still waterقبل از غذا؛ “ ی دن ینوش  ی عنی” an aperitif: “حی)توض

 عجله داشتن.(  ی عنی” to be in a hurryگاز؛ “

 



⸻ 

 

9 .How to ask a waiter for recommendations 

 

 م یبخواه شنهادی. چگونه از گارسون پ۹

 

Original: 

 1. “What would you like”? 

“Is there anything you would recommend ”? 

 

 : ترجمه

 د؟« یبخور دیخواهی . »چه م۱

 د؟« یده شنهادیهست که شما پ یزیچ ای»آ

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Would you like a dessert”? 

“Yes, what do you recommend ”? 

“Tiramisu. It’s delicious ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدسر بخور دیدوست دار ای. »آ۲

 د؟«یکنی م شنهادیپ یزیچه چ »بله،



 خوشمزه است.«  ی لی. خسویرامی»ت

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Could you help us with the menu, please”? 

“Sure”. 

“What’s in this dish ”? 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  د،ی. »ممکن است در مورد منو به ما کمک کن۳

 ً  .« »حتما

 است؟«  یغذا شامل چه مواد نی»ا

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Could you explain the menu to us, please”? 

“Yes, of course ”. 

“What’s aloo tikki ”? 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  د،یده حیما توض ی. »ممکن است منو را برا۴

 البته.«  »بله،



 ست؟« یچ ی کیت »آلو

 

⸻ 

 

Original: 

5“ .Which wine will go best with this dish”? 

“White wine, Sir ”. 

 

 : ترجمه

 غذا دارد؟«   نیتطابق را با ا نی. »کدام نوع شراب بهتر۵

 قربان.«  د،یسف »شراب 

 

 دادن.( حیتوض  ی عنی” to explainخوشمزه؛ “ ی عنی” delicious: “ حی)توض

 

⸻ 

 

10 .How to make a request 

 

 می. چگونه درخواست کن۱۰

 

Original: 

 1. “Can I have some more bread, please”? 

“I’ll get you some right away ”. 

 



 : ترجمه

 داشته باشم، لطفا؟ً«  شترینان ب ی . »ممکن است کم۱

 .«آورمی م تانیبرا »فوراً 

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I have the menu, please”? 

“Just a moment”. 

 

 : ترجمه

 باشم، لطفا؟ً« . »ممکن است منو را داشته ۲

 لحظه.«  کی»

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Excuse me, I dropped my fork. Can I get another, please”? 

“Sure. I’ll get you one right away”. 

 

 : ترجمه

 داشته باشم، لطفا؟ً«  گریعدد د کی توانمی چنگالم افتاد. م د،ی. »ببخش۳

 ً  .« آورمی م تانیبرا ی کی. فوراً »حتما

 

 افتادن، رها کردن.(  ی عنی” to drop: “حی)توض



 

⸻ 

 

11 .How to say that there’s something wrong with your meal 

 

 ما وجود دارد  یدر غذا ی که مشکل میی. چگونه بگو۱۱

 

Original: 

 1. “Excuse me, this cup is dirty ”. 

“Sorry, I’ll bring you another one”. 

 

 : ترجمه

 است.«  فیکث وانیل نیا د،ی»ببخش. ۱

 .«آورمی م یگرید  وانیفوراً ل د،ی»ببخش

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .My baked potato is raw inside ”. 

“Sorry, Mam. I’ll replace it with a well-baked one”. 

 

 : ترجمه

 پخته من داخلش نپخته است.«  ی نیزم  بی. »س۲

 .«کنمی م ضیخوب پخته تعو ی نیزم  بیس کیخانم. فوراً آن را با  د،ی»ببخش

 



⸻ 

 

Original: 

3“ .I asked for draught beer, not bottled”. 

“I’m sorry ”. 

 

 : ترجمه

 .« ی. »من درخواست آبجو کرونده داشتم، نه بطر۳

 .« دی»ببخش

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .There’s a hair in the soup”. 

“I apologize. We won’t charge you for the soup ”. 

 

 : ترجمه

 مو وجود دارد.«  کی. »در سوپ ۴

 کرد.«  مینخواه افتیدر یانه ی. بابت سوپ از شما هزطلبمی م  »پوزش

 

⸻ 

 

Original: 

5“ .This meat is undercooked ”. 



“I’m sorry. I’ll bring you another”. 

 

 : ترجمه

 پخته نشده است.« ی گوشت به اندازه کاف نی. »ا۵

 .«آورمی م تانیبرا گرید ی کی. فوراً دی»ببخش

 

 toکرونده؛ “ یآبجو ی عنی” draught beerنپخته؛ “ ی عنی” raw: “حی)توض

apologize ”کردن؛ “ ی عذرخواه ی عنیto charge ”گرفتن؛  نهیهز ی عن ی

“undercooked ”کم پخته شده.( ی عن ی 

 

⸻ 

 

12 .How to offer to pay the bill 

 

 میپرداخت قبض/صورتحساب ده شنهادی. چگونه پ۱۲

 

Original: 

 1. “Let’s split it ”. 

“No, I’ll get it. It’s my treat ”. 

“Thank you”. 

 

 : ترجمه

 .«میکن میحساب را تقس دییای. »ب۱

 از طرف من است.«  نهی. هزکنمی من پرداخت م »نه،

 .« »ممنون 



 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Let me get it, will you”? 

“No, it’s on me ”. 

“Thank you”. 

 

 : ترجمه

 . »بذار من پرداخت کنم، خوب؟« ۲

 از طرف من است.«  »نه،

 .« »ممنون 

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .How much should I tip a waiter”? 

“A 10% tip will be fine”. 

 

 : ترجمه

 گارسون چقدر انعام بدهم؟«  ی. »برا۳

 مناسب خواهد بود.«  یدرصد ۱۰انعام  کی»

 

به عهده گرفتن   ای هیهد ی عنی” a treatکردن؛ “ میتقس ی عنی” to split: “حی)توض

 انعام دادن.( ی عن ی” to tip“ نه؛یهز



 

⸻ 

 

13 .How to ask for a bill 

 

 م ی. چگونه صورتحساب بخواه۱۳

 

Original: 

 1. “Can I have the bill, please ”? 

“Coming right up ”. 

 

 : ترجمه

 . »ممکن است صورتحساب را داشته باشم، لطفا؟ً« ۱

 .«دیآی م »فوراً 

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .We’d like separate bills, please ”. 

“Sure”. 

 

 : ترجمه

 لطفاً.«  م،یجداگانه داشته باش یهاصورتحساب  میخواهی . »ما م۲

 ً  .« »حتما

 



⸻ 

 

14 .How to say that the bill is incorrect 

 

 که صورتحساب اشتباه است  میی. چگونه بگو۱۴

 

Original: 

 1. “I’m afraid there is a mistake in the bill. I didn’t order 

the milkshake ”. 

“I’m sorry. I’ll bring you the correct bill right away ”. 

 

 : ترجمه

 کیلکشیوجود دارد. من م ی در صورتحساب اشتباه رسدی . »متأسفم، به نظر م۱

 ام.« سفارش نداده 

 .« آورمی را م حی. فوراً صورتحساب صحدی»ببخش

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .I’m afraid there is a mistake in the bill. You charged me twice 

for the dessert”. 

“I’m sorry, Mam. I’ll bring you the correct bill right away ”. 

 

 : ترجمه

وجود دارد. شما بابت دسر   ی در صورتحساب اشتباه رسدی . »متأسفم، به نظر م۲

 .«دیاگرفته  نهیدوبار از من هز



 .« آورمی را م حیخانم. فوراً صورتحساب صح د،ی»ببخش

 

⸻ 

 

15 .How to avoid answering a question 

 

 م یسوال اجتناب کن کی. چگونه از پاسخ دادن به ۱۵

 

Original: 

 1. “How much do you earn ”? 

“I’d rather not say ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« ی. »چقدر درآمد دار۱

 .«مینگو دهمی م حی»ترج

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .I’ve heard you’ve split up with Christy”. 

“If it’s okay with you, I’m not really up to talking about it”. 

 

 : ترجمه

 .« دیاجدا شده  ی ستیکه از کر امدهی. »شن۲

 باره صحبت کنم.«  نیندارد، واقعاً دوست ندارم در ا ی اشکال »اگر



 

⸻ 

 

16 .How to make an appointment 

 

 میکن نیی. چگونه قرار ملاقات تع۱۶

 

Original: 

 1. “Can we meet on the 16th of July ”? 

“Yes, it’s fine with me ”. 

 

 : ترجمه

 م؟« یملاقات کن یدر شانزدهم جولا میتوانی م ای. »آ۱

 من مناسب است.«  یبرا »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can you make it on Friday morning”? 

“Yes, it suits me perfectly ”. 

 

 : ترجمه

 مناسب است؟«  تانیصبح جمعه برا ای. »آ۲

 کاملاً مناسب است.«  »بله،

 



⸻ 

 

Original: 

3“ .Are you available on Thursday evening ”? 

“I’m afraid I can’t make it on Thursday evening. What about a bit 

earlier on Thursday? Say, 3 pm ”? 

 

 : ترجمه

 د؟« یشنبه عصر در دسترس هستپنج ای. »آ۳

بعد از   ۳زودتر، مثلاً ساعت  ی اگر کم د ییگوی . چه متوانمی شنبه عصر نمپنج  »متأسفانه

 ظهر؟« 

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .What about Saturday”? 

“I’m afraid I can’t on Saturday. Can we meet on Sunday instead ”? 

 

 : ترجمه

 در مورد شنبه؟«  شودی . »چه م۴

 م؟«یملاقات کن کشنبهی میتوانی آن م یبه جا ای. آتوانمی شنبه نم »متأسفانه

 

 کاملاً مناسب من است.(  ی عنی” to suit me perfectly: “حی)توض

 

⸻ 



 

17 .How to change an appointment 

 

 میده ریی. چگونه قرار ملاقات را تغ۱۷

 

Original: 

 1. “We were going to meet on Friday but something has 

come up. Can we fix another time”? 

“Sure. Would Monday be ok ”? 

 

 : ترجمه

زمان  میتوانی م ایآمده است. آ شیپ ی اما مشکل می. »ما قرار بود جمعه ملاقات کن۱

 م؟« یکن نییتع یگرید

 ً  دوشنبه مناسب است؟«  ای. آ»حتما

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .I’m afraid, I won’t be able to meet you after all. Can we make 

another time later in the week”? 

“Ok. What time is best for you”? 

 

 : ترجمه

در   یگریزمان د میتوانی م ایقادر به ملاقات شما نخواهم بود. آ تی. »متأسفم، در نها۲

 م؟«یکن نییاواخر هفته تع

 تر است؟« شما مناسب  یبرا ی . چه ساعت»باشه



 

 toآمده است؛ “ شیپ ی مشکل یعنی” something has come up: “حی)توض

make an appointment ”کردن.( نییقرار ملاقات تع ی عنی 

 

⸻ 

 

Chapter 4 – Shopping 

 

 د یخر  – ۴ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to ask if a shop sells an item you need 

 

 فروشد ی ما را م ازیمورد ن یی فروشگاه کالا کی می. چگونه بپرس۱

 

Original: 

 1. “Hello! Have you got souvenir mugs”? 

“Yes, we have them here”. 

 

 : ترجمه

 ?”دیدار ی سوغات یهاماگ ای. “سلام! آ۱

 .” میدار نجایها را اآن “بله،

 

Original: 



2“ .Have you got umbrellas ”? 

“Yes. I’ll show you. Are you looking for men’s or ladies’ 

umbrellas ”? 

“A ladies’ one”. 

 

 : ترجمه

 د؟” یچتر دار ای. “آ۲

 زنانه؟”  ای دیبه شما نشان دهم. به دنبال چتر مردانه هست دی. اجازه ده“بله

 زنانه.”  “چتر

 

⸻ 

 

2 .How to buy things 

 

 میکن دی. چگونه خر۲

 

Original: 

 1. “Can I have this calendar, please ”? 

“Here you are/There you go”. 

 

 : ترجمه

 را داشته باشم، لطفا؟ً”  میتقو نی. “ممکن است ا۱

 هم شما.”  نیا/دییهم بفرما نی“ا

 

Original: 



2“ .How much is it”? 

“It’s 10 pounds”. 

 

 : ترجمه

 آن چقدر است؟”  مت ی. “ق۲

 پوند است.”  ۱۰“

 

Original: 

3“ .Can I have a carton of milk and a loaf of bread, please”? 

“Here you are/There you go. That’s 4 euros”. 

 

 : ترجمه

 قرص نان داشته باشم، لطفا؟ً”  کیو   ریکارتن ش کی. “ممکن است ۳

 است.”  وروی ۴آن  متی. قدییهم بفرما نی“ا

 

Original: 

4“ .Can I have a box of tissues, please”? 

“I’m sorry, we are out of tissues ”. 

 

 : ترجمه

 داشته باشم، لطفا؟ً” یجعبه دستمال کاغذ کی. “ممکن است ۴

 .” میما دستمال ندار “متأسفم،

 

Original: 



5“ .I’m looking for a dishwasher ”. 

“Freestanding or built-in”? 

 

 : ترجمه

 .”گردمی م یی ظرفشو  نیماش کی. “دارم به دنبال ۵

 توکار؟”  ایاست  “مستقل

 

Original: 

6“ .I’m looking for a pair of shoes to go with this dress ”. 

“How about these ones ”? 

 

 : ترجمه

 ست شود.”  راهنی پ نیکه با ا گردمی جفت کفش م کی. “به دنبال ۶

 چطور هستند؟”  هانی“ا

 

Original: 

7“ .I’d like to buy a gift card, please ”? 

“How much do you want to put on it”? 

 

 : ترجمه

 بخرم، لطفاً.”  هیکارت هد کی خواهمی . “م۷

 د؟”یآن چه مقدار شارژ کن یرو دیخواهی “م

 

Original: 



8“ .I’d like a new SIM card for my phone”. 

“What’s your phone model ”? 

 

 : ترجمه

 تلفنم داشته باشم.” یبرا دیجد کارتم یس کی خواهمی . “م۸

 ست؟” یتلفن شما چ “مدل

 

Original: 

9“ .Can I help you”? 

“No, I am just looking around”. 

“Just let me know if you need anything”. 

 

 : ترجمه

 کمکتان کنم؟”  توانمی . “م۹

 .”کنمی من فقط دارم نگاه م “نه،

 .” دیبه من اطلاع ده دیداشت ازین یزیاگر چ  “فقط

 

کالا   لیهستند که هنگام تحو ی عبارات” Here you are/There you go: “حاتی)توض

 .(شوندی گفته م

 

⸻ 

 

3 .How to buy food at the supermarket 

 

 م ی. چگونه در سوپرمارکت غذا بخر۳



 

Original: 

 1. “Excuse me, where can I find flour ”? 

“It’s in aisle 4 next to sugar ”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟” دایآرد پ توانمی کجا م د،ی. “ببخش۱

 کنار شکر است.”  ۴راهرو شماره  “در

 

Original: 

2“ .Excuse me, where can I find frozen foods, please ”? 

“Down the aisle to the left ”. 

 

 : ترجمه

 کنم، لطفا؟ً” دایمنجمد را پ یی مواد غذا توانمی کجا م د،ی. “ببخش۲

 راهرو سمت چپ.”  یانتها “در

 

Original: 

3“ .Where can I weigh my fruit”? 

“The scales are at the end of the aisle”. 

 

 : ترجمه

 را وزن کنم؟”  میهاوهیم توانمی . “کجا م۳

 راهرو هستند.” یوزن در انتها یهای “کاش



 

Original: 

4“ .Are the bags free of charge”? 

“Yes, we don’t charge for them”. 

 

 : ترجمه

 هستند؟”  گانیرا هاسهیک ای. “آ۴

 .” میکنی نم افتیدر یانهیها هزما بابت آن  “بله،

 

وزن کردن؛   ی عنی” to weighراهرو در سوپرمارکت؛ “ ی عنی” aisle: “حاتی)توض

“free of charge ”نهیبدون هز ی عنی ). 

 

⸻ 

 

4 .How to buy clothes 

 

 م ی. چگونه لباس بخر۴

 

Original: 

 1. “I’m looking for a pair of trousers ”. 

“What’s your trousers size”? 

“I’m a 40 for trousers ”. 

“What colour are you looking for”? 

 

 : ترجمه



 .” گردمی شلوار م کی. “دارم به دنبال ۱

 شلوارتان چقدر است؟”  “اندازه

 است.”  ۴۰من  “اندازه

 د؟” یمد نظر دار  ی رنگ “چه

 

Original: 

2“ .I’m looking for a pair of shoes ”. 

“What is your shoe size”? 

“I’m a 9 for shoes”. 

“What kind of shoes are you looking for? Dress shoes, loafers, 

oxfords”? 

 

 : ترجمه

 .”گردمی جفت کفش م کی. “دارم به دنبال ۲

 کفش شما چقدر است؟”  “اندازه

 است.”  ۹من  “اندازه

 اکسفورد؟”  ایلوفر،  ،ی رسم  یهاکفش  د؟یهست ی دنبال چه نوع کفش “به

 

Original: 

3“ .Have you got this pullover in a different colour ”? 

“Yes, it comes in three different colours ”. 

 

 : ترجمه

 د؟”یدار یگریاور( را به رنگ د)پول وریپل نیا ای. “آ۳

 .”شودی به سه رنگ مختلف عرضه م “بله،



 

Original: 

4“ .Have you got a Large for this T-shirt”? 

“Yes, here you are ”. 

 

 : ترجمه

 د؟” یبزرگ دار زیرا به سا شرتی ت نیا ای. “آ۴

 هم شما.”  نیا “بله،

 

Original: 

5“ .What’s this dress made of”? 

“Pure wool”. 

 

 : ترجمه

 ساخته شده است؟” یاز چه مواد راهنیپ نی. “ا۵

 پشم خالص.” 100%“

 

Original: 

6“ .Can it be machine washed”? 

“No, the care instructions say it has to be washed by hand”. 

 

 : ترجمه

 شستشو داد؟”  نیآن را در ماش توانی م ای. “آ۶

 شسته شود.”  ی به صورت دست دیبا دیگوی دستورالعمل مراقبت م “نه،



 

کفش   ی ” نوعoxfords” و “loafersشلوار؛ “ ی عنی” trousers: “حاتی)توض

 .(یدستورالعمل نگهدار ی عنی” care instructionsخالص؛ “ ی عن ی” pureهستند؛ “

 

⸻ 

 

5 .How to try clothes on 

 

 میها را امتحان کن. چگونه لباس ۵

 

Original: 

 1. “Would you like to try this top on”? 

“Yes, please. Where are the changing/fitting rooms”? 

“Over there ”. 

 

 : ترجمه

 د؟”یبلوز را امتحان کن نیا  دیدوست دار ای. “آ۱

 لباس کجاست؟”  ضیتعو یهالطفاً. غرفه  “بله،

 .” جا“همان 

 

Original: 

2“ .Can I try these jeans on”? 

“Sure. The changing rooms are over there”. 

 

 : ترجمه



 را امتحان کنم؟” هان یج نیا توانمی م ای. “آ۲

 ً  جا هستند.”لباس آن ضیتعو یها. غرفه “حتما

 

Original: 

3“ .Does the dress fit ”? 

“No, it’s too tight. Do you have it in a bigger size”? 

“I’ll just go and check for you… Here you are”. 

“This one is ok. I’ll take it ”. 

 

 : ترجمه

 مناسب است؟”  راهنیپ نیا ای. “آ۳

 د؟” یتر داربزرگ  زیآن را به سا ایتنگ است. آ ی لیخ “نه،

 هم شما.”  نیا کنم…ی چک م  تانیو برا رومی م  “فقط

 .”رمیگی مناسب است. من آن را م نی“ا

 

Original: 

4“ .Are the trousers ok ”? 

“They are too big. Do you have them in a smaller size”? 

“No, I’m afraid not”. 

“I’ll leave them then”. 

 

 : ترجمه

 شلوار مناسب است؟”  نیا ای. “آ۴

 د؟”یدار یترکوچک  زیسا ایبزرگ است. آ ی لی“خ



 نه.”  “متأسفانه

 .”کنمی ها را رد مآن “پس

 

 ی عنی” I’ll leave themامتحان کردن لباس؛ “ ی عنی” to try on: “حاتی)توض

 ها را بخرم.( آن  خواهمی نم

 

⸻ 

 

6 .How to buy clothes in the sale 

 

 م ی. چگونه در حراج لباس بخر۶

 

Original: 

 1. “Is this shirt in the sale ”? 

“Yes, it’s 30% off”. 

 

 : ترجمه

 در حراج است؟”  راهنیپ نیا ای. “آ۱

 دارد.”  فیدرصد تخف ۳۰ “بله،

 

Original: 

2“ .How long does the sale last ”? 

“It ends next Sunday”. 

 

 : ترجمه



 حراج ادامه دارد؟”  نی. “تا چه مدت ا۲

 .”رسدی م انیبه پا ندهیآ کشنبهی “تا

 

Original: 

3“ .Can I use this voucher to buy clothes in the sale ”? 

“I’m afraid not”. 

 

 : ترجمه

 حراج استفاده کنم؟” یهالباس  دیخر یواچر )کوپن( برا نیاز ا توانمی م ای. “آ۳

 .”دیتوانی نم “متأسفانه

 

 کوپن.( ایواچر  ی عن ی” voucher“ ف؛یدرصد تخف ۳۰ ی عنی” off% 30: “حاتی)توض

 

⸻ 

 

7 .How to get a VAT return 

 

 میکن افتی( را درVATبر ارزش افزوده ) اتی. چگونه بازگشت مال۷

 

Original: 

 1. “Are you in the tax-free shopping scheme”? 

“Yes, Sir. Can I see your passport, please”? 

 

 : ترجمه



 د؟” ی( هستTax-free) اتیبدون مال دیشما در طرح خر ای. “آ۱

 لطفا؟ً” نم،یقربان. ممکن است پاسپورتتان را بب “بله،

 

Original: 

2“ .How much do I have to spend to qualify for a VAT refund”? 

“The minimum amount is 175 euros ”. 

 

 : ترجمه

 بر ارزش افزوده شوم؟”  اتیبازگشت مال طیخرج کنم تا واجد شرا دی. “چقدر با۲

 است.”  ورو ی ۱۷۵مبلغ  “حداقل 

 

 tax-freeبر ارزش افزوده؛ “ اتیبازگشت مال ی عنی” VAT return: “حاتی)توض

shopping scheme ”اتیبدون مال دیطرح خر ی عنی). 

 

⸻ 

 

8 .How to pay 

 

 می. چگونه پرداخت کن۸

 

Original: 

 1. “Can I pay by credit card”? 

“Yes, of course. Can you enter your PIN, please ”? 

 

 : ترجمه



 پرداخت کنم؟” یبا کارت اعتبار توانمی م ای. “آ۱

 .”دیخود را وارد کن  PINالبته. لطفاً کد  “بله،

 

Original: 

2“ .Do you take credit cards”? 

“No, I’m afraid, we don’t”. 

 

 : ترجمه

 د؟” یکنی قبول م  یکارت اعتبار ای. “آ۲

 .”میکنی قبول نم “متأسفانه،

 

Original: 

3“ .Are you paying by cash or credit card”? 

“Cash ”. 

 

 : ترجمه

 ؟”یبا کارت اعتبار ای دیکنی پرداخت م یبا نقد ای. “آ۳

 .”ی“نقد

 

Original: 

4“ .Are you keeping the boxes”? 

“No, I don’t need them ”. 

 

 : ترجمه



 د؟”یداری ها را نگه مجعبه  ای. “آ۴

 ها ندارم.”به آن یازین “نه،

 کالا هستند.( ایکفش  یهاها مربوط به جعبه جعبه نی: احی)توض

 

Original: 

5“ .Do you have a refund policy ”? 

“Yes, you have to keep the receipt and bring an item back within 2 

weeks ”. 

 

 : ترجمه

 د؟” یبازگشت وجه دار استیس ای. “آ۵

 .” دیهفته کالا را بازگردان ۲و ظرف  دیفاکتور را نگه دار دیبا “بله،

 

فاکتور  ی عنی” receiptبازگشت وجه؛ “ استیس ی عن ی” refund policy: “حاتی)توض

 .(دیرس ای

 

⸻ 

 

9 .How to return or exchange an item 

 

 م یکن ضیتعو ای میکالا را بازگردان کی. چگونه ۹

 

Original: 

 1. “I’d like to change this for a different size, please ”. 

“Sure. Can I have your receipt, please”? 



 

 : ترجمه

 کنم، لطفاً.” ضیتعو ی متفاوت زیکالا را به سا ن یا خواهمی . “م۱

 ً  .” دی. لطفاً فاکتور خود را ارائه ده“حتما

 

Original: 

2“ .I’d like to return this skirt ”. 

“What seems to be the problem with it”? 

“The stitching is coming undone ”. 

 

 : ترجمه

 دامن را بازگردانم.”  ن یا خواهمی . “م۲

 ست؟” یآن چ “مشکل

 آن در حال باز شدن است.”  “دوخت

 

Original: 

3“ .I’d like to return these trousers, please ”. 

“What seems to be the problem with them ”? 

“They shrank a lot after I washed them. Did you follow the care 

instructions”? 

 

 : ترجمه

 شلوارها را بازگردانم، لطفاً.”  ن یا خواهمی . “م۳

 ست؟” یها چآن  “مشکل

 د؟” یکرد تیدستورالعمل مراقبت را رعا ایاند. آکوچک شده  ی لیاز شستشو خ “پس



 

Original: 

4“ .I’d like to return this cardigan. It got torn in a few places the 

first time I washed it ”. 

“What temperature did you wash it at”? 

 

 : ترجمه

بار شستشو پاره شده   نیژاکت را بازگردانم. در چند محل در اول ن یا خواهمی . “م۴

 است.” 

 د؟” یآن را شستشو داد یی چه دما “در

 

Original: 

5“ .I’d like to return this sweater for a refund, please ”. 

“Sure, can I have your receipt”? 

“Here you are”. 

“I’m afraid you bought it more than two weeks ago, so we can’t 

give you a refund ”. 

 

 : ترجمه

 را جهت بازپرداخت وجه بازگردانم، لطفاً.”  وریپل ن یا خواهمی . “م۵

 .”دیلطفاً فاکتور را بده “حتماً،

 هم.” نی“ا

وجه  میتوانی نم نیبنابرا د،یاکرده  یداری خر  شیاز دو هفته پ شیشما آن را ب “متأسفانه،

 .”میرا بازگردان

 



 to getکوچک شدن؛ “ ی عنی” to shrinkدوخت؛ “ ی عن ی” stitching: “حاتی)توض

torn ”پاره شدن.( ی عن ی 

 

⸻ 

 

10 .How to bargain 

 

 م یرا چانه بزن متیچگونه ق. ۱۰

 

Original: 

 1. “How much is it”? 

“30 euros ”. 

“That’s pretty steep. Can you knock a few dollars off”? 

“Ok. You can have it for 28”. 

 

 : ترجمه

 آن چقدر است؟”  مت ی. “ق۱

 .” وروی ۳۰“

 د؟” یرا کم کن  متیق ی کم دیتوانی م ایگران است. آ ی لی“خ

 .” دیبخر وروی ۲۸آن را به  دیتوانی . م“باشه

 

Original: 

2“ .How much is this vase”? 

“100 euros”. 

“It’s a bit more than I wanted to pay. How about 70 euros ”? 



“You can have it for 85 ”. 

“I’m afraid that’s still too much”. 

 

 : ترجمه

 گلدان چقدر است؟”  نیا مت ی. “ق۲

 .” وروی ۱۰۰“

 از آن است که  شتریب ی کم نی“ا

 

⸻ 

 

Chapter 5 – Air Travel 

 

 یی سفر هوا – ۵ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to book a flight 

 

 میپرواز رزرو کن کی. چگونه ۱

 

Original: 

 1. “What flights are there to Oslo ”? 

“There are two flights tomorrow. One is at 7.30 am and the other 

one is at 4 pm”. 

 



 : ترجمه

 وجود دارد؟«  یچه پرواز یی . »به اوسلو۱

بعد از   ۴ساعت  یگریصبح و د ۷:۳۰ساعت  ی کیفردا دو پرواز وجود دارد.  ی»برا

 ظهر است.« 

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Are there any direct flights to Dallas ”? 

“No, you’ll have to transfer either in Chicago or Kansas City ”. 

 

 : ترجمه

 به دالاس وجود دارد؟« میمستق یپروازها ای. »آ۲

 .« دیانتقال داشته باش ی تیکنزاس س ای کاگویدر ش دیشما با »نه،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I’d like to book a flight to Beijing, please ”. 

“What date will you be travelling”? 

“The 19th of March”. 

“There is a flight at 5.20 am. Would you like to be booked on it”? 

“Yes, please ”. 

 

 : ترجمه



 پرواز به پکن رزرو کنم، لطفاً.«  کی خواهمی . »م۳

 د؟« یقصد سفر دار ی خیتار »چه 

 مارس.«  ۱۹»

 د؟« یآن رزرو شو یرو دیخواهی م ایصبح وجود دارد. آ  ۵:۲۰پرواز در ساعت  کی»

 لطفاً.«  »بله،

 

انتقال  ی عنی” to transferرزرو کردن پرواز؛ “ ی عنی” to book a flight: “حی)توض

 .(گر ید یمایبه هواپ مایهواپ کیداشتن از 

 

⸻ 

 

2 .How to change a flight reservation 

 

 میده ریی. چگونه رزرو پرواز را تغ۲

 

Original: 

 1. “I’d like to change my flight reservation”. 

“Ok. What’s your booking number”? 

 

 : ترجمه

 دهم.«  رییرزرو پروازم را تغ خواهمی . »م۱

 ست؟« ی. شماره رزرو شما چ»خوب 

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .What would you like to change”? 

“I’d like to take an earlier flight if possible”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یده رییتغ دیخواهی را م یزی. »چه چ۲

 .« رمیبگ یپرواز زودتر خواهمی ممکن است، م »اگر

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I’m booked on flight number XPL on April 12. Can I change this 

to a later date, please ”? 

“What date would you like to depart”? 

 

 : ترجمه

را   نیا توانمی م ایام. آرزرو شده  لیآور ۱۲ خیدر تار XPLپرواز شماره  ی. »من رو۳

 دهم، لطفا؟ً«  رییتغ یبعد ی خیبه تار

 د؟« یمد نظر دار  متیعز یرا برا ی خیتار »چه 

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Will I have to pay a change fee”? 

“Yes, because you booked a flight over 24 hours ago”. 



 

 : ترجمه

 رزرو پرداخت کنم؟«  رییتغ نهیهز دیبا ای. »آ۴

 .« دیاپرواز را رزرو کرده  شیساعت پ ۲۴از  شیچون شما ب »بله،

 

 رزرو کردن.(  ی عنی ” booking“  ر؛ییتغ نهیهز ی عنی” change fee: “حی)توض

 

⸻ 

 

3 .How to check-in 

 

 میکن نیفرودگاه چک ا. چگونه در  ۳

 

Original: 

 1. “Can I see your passport and tickets, please ”? 

“Here you are”. 

“I’m afraid, your flight has been delayed. It’s now scheduled to 

depart at 4.30 pm”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  نم،یشما را بب یهاط ی. »ممکن است پاسپورت و بل۱

 ها.« هم آن  نی»ا

شده است که در ساعت   یزیرافتاده است. اکنون برنامه  قیپرواز شما به تعو »متأسفم،

 بعد از ظهر حرکت کند.«  ۴:۳۰

 



⸻ 

 

Original: 

2“ .Would you like an aisle or a window seat ”? 

“A window seat, please ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یکنار پنجره داشته باش ایکنار راهرو  ی صندل دیخواهی م ای. »آ۲

 ً  کنار پنجره.«  »لطفا

 

  ی صندل ی عنی” aisle seatدر فرودگاه؛ “ رشیروند پذ ی عنی” check-in: “حی)توض

 کنار پنجره.(  ی صندل ی عنی” window seatکنار راهرو؛ “

 

⸻ 

 

4 .How to check-in your luggage 

 

 میکن نیها را چک ا. چگونه چمدان ۴

 

Original: 

 1. “Are you checking in any bags ”? 

“I have a suitcase to check and one carry-on”. 

“I’m afraid this bag exceeds the size restrictions. Put it on the carry-

on sizer”. 

 



 : ترجمه

 د؟«یکن نی را چک ا ی چمدان  ای فیک چیه دیخواهی م ای. »آ۱

 دارم.« ی دست فیک کیچک کردن و  یچمدان برا  کی »من

دستگاه   یاندازه تجاوز کرده است. لطفاً آن را رو یهات یاز محدود فیک نیا »متأسفم،

 .« دیقرار ده ی دست فیسنج کاندازه

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Did you pack your bags yourself”? 

“Yes, I did ”. 

“Are there any sharp or prohibited items in your bags ”? 

“No”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یاکرده یبندرا بسته  هاف یخودتان ک ای. »آ۲

 ام.«کرده یبندخودم بسته  »بله،

 وجود دارد؟«  تانیهاف یدر ک یاممنوعه  ای زیت یکالا چیه ای»آ

 .« »نه

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I have a stopover in Miami. Will I have to collect my luggage 

there ”? 



“No, your luggage will go straight through to Montevideo. Here is 

your boarding pass ”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟« ادهیچمدانم را آنجا پ دیبا ایتوقف دارم. آ ی امی. »من در م۳

ً یچمدان شما مستق »نه، هم کارت سوارشدن   نی. اشودی فرستاده م دئویوبه مونت  ما

 شما.« 

 

به شرکت   هاف یدادن ک لیتحو  ی عنی” check-in your luggage: “حی)توض

از   ی عنی” exceeds size restrictions“ ؛ی دست فیک ی عن ی” carry-on“ ؛یی مایهواپ

 کارت سوارشدن.(  ی عنی” boarding passاندازه فراتر رفتن؛ “  تیمحدود

 

⸻ 

 

5 .How to go through security and board a plane 

 

 میشو مایو سوار هواپ میعبور کن ی تیامن ی . چگونه از بازرس۵

 

Original: 

 1. “Do I need to take my mobile out of the bag”? 

“Yes, you do. Put it into the bin, please”. 

 

 : ترجمه

 اورم؟« یب رونیب ف یرا از ک لمیموبا دیبا ای. »آ۱

 .« دیداخل سطل قرار ده. لطفاً آن را دیبا »بله،

 



⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have any coins or keys in your pockets”? 

“No, I don’t. I’ve taken everything out”. 

“Then walk through the body scan”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یخود دار یهاب یدر ج یدیکل ایسکه  ای. »آ۲

 ام.«آورده  رونیرا ب ز یندارم. همه چ »نه،

 .« دیاز دستگاه اسکن بدن عبور کن »سپس

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Can I take this bottle of water on board”? 

“No, I’m afraid not, Sir ”. 

 

 : ترجمه

 اورم؟«یب مایآب را با خود به هواپ  یبطر نیا توانمی م ای. »آ۳

 قربان.«  ست،یامکانش ن »متأسفم،

 

⸻ 

 



Original: 

4“ .Is this the gate for flight 234 to Madrid”? 

“Yes, it is ”. 

 

 : ترجمه

 است؟« دیبه مادر ۲۳۴دروازه پرواز  نیا ای. »آ۴

 هست.«  »بله،

 

  ی عنی” bin“ ؛ی تیامن ی عبور از بازرس ی عن ی” to go through security: “حی)توض

 سطل زباله.( 

 

⸻ 

 

6 .How to go through immigration 

 

 میکنترل مهاجرت عبور کن. چگونه از ۶

 

Original: 

 1. “Welcome to the USA. Where are you travelling from”? 

“France”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یکنی . از کجا سفر م دیمتحده خوش آمد  الاتی. »به ا۱

 .« »فرانسه 

 



⸻ 

 

Original: 

2“ .What’s the purpose of your trip”? 

“I’m here on holiday”. 

 

 : ترجمه

 ست؟« ی. »هدف از سفرتان چ۲

 هستم.«  نجایا لاتیتعط ی»برا

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .How long will you be staying in the US”? 

“For 10 days”. 

 

 : ترجمه

 ماند؟«  دیمتحده خواه  الاتی. »چه مدت در ا۳

 روز.«  ۱۰مدت  »به

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Who are you travelling with ”? 



“With my husband”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یکنی سفر م ی . »با چه کس۴

 شوهرم.«  »با

 

⸻ 

 

Original: 

5“ .Where will you be staying”? 

“At the Hilton Hotel ”. 

 

 : ترجمه

 کرد؟«  دی. »در کجا اقامت خواه۵

 .« لتونیهتل ه »در

 

⸻ 

 

Original: 

6“ .Do you have any friends or relatives in the USA ”? 

“No, I don’t”. 

 

 : ترجمه

 بستگانتان وجود دارد؟«  ایمتحده دوستان   الاتیدر ا ای. »آ۶

 ندارم.«  »نه،



 

هدف؛  ی عن ی” purposeکنترل مهاجرت؛ “ ی عنی” immigration: “حی)توض

“holiday ”لاتیتعط ی عن ی). 

 

⸻ 

 

7 .How to report lost or damaged luggage 

 

 میچمدان گزارش ده  ی خراب ایشدن . چگونه از گم ۷

 

Original: 

 1. “My luggage hasn’t arrived. I think it’s lost ”. 

“What flight were you on”? 

 

 : ترجمه

 گم شده باشد.«  کنمی است. فکر م دهی. »چمدان من نرس۱

 د؟« یبود یچه پرواز ی»رو

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .What does your bag look like”? 

“It’s a brown suitcase ”. 

“Does it have your name on it ”? 

“Yes, it does”. 



“I’ll find out if your suitcase is being held by customs… Yes, you can 

pick it up there. Follow this corridor”. 

 

 : ترجمه

 رسد؟« ی شما چگونه به نظر م فی. »ک۲

 است.«  یاچمدان قهوه  کی»

 آن نوشته شده است؟«  ینام شما رو ای»آ

 .« »بله

بله،   ر…یخ ایچمدان شما توسط گمرک نگه داشته شده است  ایکه آ کنمی م ی »بررس

 .« دیراهرو را دنبال کن نی. لطفاً ادیریبگ لیآن را آنجا تحو دیتوانی م

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I picked up my suitcase and found that it’s been damaged. 

What’s the problem”? 

“The wheel is broken and the side is dented ”. 

 

 : ترجمه

 ست؟« یاست. مشکل چ دهید  بی. »چمدانم را برداشتم و متوجه شدم که آس۳

 .«باشدی ( مدهی)دند ی طرف آن داراي فرورفتگ کیآن شکسته است و  »چرخ

 

” dentedگمرک؛ “ ی عنی” customsگزارش دادن؛ “ ی عن ی” to report: “حی)توض

 داشتن.(  ی فرورفتگ ای دهیدند  ی عنی

 

⸻ 



 

8 .How to meet a visitor at the airport 

 

 میملاقات کن دکنندهی. چگونه در فرودگاه با بازد۸

 

Original: 

 1. “Hello! Are you Ms. Jones ”? 

“Yes, I am ”. 

“I’m Sanches… from Netco. Welcome to Brazil ”. 

“Thank you”. 

“I’m here to take you to our office”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یشما خانم جونز هست ای. »سلام! آ۱

 هستم.«  »بله،

 .« دیخوش آمد ل یسانچس هستم… از شرکت نتکو. به برز »من

 .« »ممنون 

 هستم تا شما را به دفتر ما ببرم.«  نجایا  »من

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Hello, you must be Brian Williams”. 

“Yes, I am ”. 



“Nice to meet you. I’m Jake ”. 

“Nice to meet you”. 

“My car is at the car park ”. 

 

 : ترجمه

 .« دیهست امزیلیو انی. »سلام، حتماً شما برا۲

 هستم.«  »بله،

 هستم.« کی. من جکنمی که شما را ملاقات م »خوشوقتم

 .« »خوشوقتم

 قرار دارد.«  نگیمن در پارک  نی»ماش

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Let me help you with your suitcase”. 

“Thank you”. 

 

 : ترجمه

 به شما در حمل چمدانتان کمک کنم.« دی. »بگذار۳

 .« »ممنون 

 

⸻ 

 

Original: 



4“ .Did you have a good flight ”? 

“It was good but very long ”. 

“You must be very tired”. 

“Yes, I really am ”. 

“My car is this way ”. 

 

 : ترجمه

 پروازتان خوب بود؟«  ای. »آ۴

 بود.«  ی طولان  اریبود اما بس »خوب 

 ً  .« دیاخسته شده  ی لیخ  »حتما

 ام.«واقعاً خسته  »بله،

 طرف است.«   نیمن ا  نی»ماش

 

بردن  ی عن ی” to take someone toملاقات کردن؛ “ ی عنی” to meet: “حی)توض

 .(یی به جا ی کس

 

⸻ 

 

Chapter 6 – At the Hotel 

 

 در هتل  – ۶ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to make a hotel reservation 



 

 میاتاق در هتل رزرو کن کی. چگونه ۱

 

Original: 

 1. “I’d like to book a single room for three nights, please ”. 

“Let me check… Yes, we have a single room available ”. 

 

 : ترجمه

 سه شب رزرو کنم، لطفاً.«  یبرا نفرهکیاتاق  کی خواهمی . »م۱

 .« میموجود دار نفرهکیاتاق  کیکنم… بله،  ی بررس دیده »اجازه 

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .How much is a double room per night ”? 

“It’s $120 per night, including breakfast”. 

 

 : ترجمه

 هر شب چقدر است؟«  یاتاق دو نفره برا کی نهی. »هز۲

 هر شب، شامل صبحانه.«  یدلار برا ۱۲۰»

 

⸻ 

 

Original: 



3“ .Do I have to pay in advance ”? 

“No, you can pay when you check out”. 

 

 : ترجمه

 از قبل پرداخت کنم؟«  دیبا ای. »آ۳

 .« دیهنگام خروج پرداخت کن دیتوانی م »نه،

 

اتاق دو  ی عن ی”  double room“  نفره؛کیاتاق   ی عنی” single room: “حی)توض

 از قبل پرداخت کردن.(  ی عنی” pay in advanceنفره؛ “

 

⸻ 

 

2 .How to check in at a hotel 

 

 (میکن نی)چک ا میشو رش ی. چگونه در هتل پذ۲

 

Original: 

 1. “Good evening. I have a reservation under the name of 

Smith”. 

“Let me check… Yes, we have your booking”. 

 

 : ترجمه

 دارم.«  تیرزرو به نام اسم کی. ری. »شب بخ۱

 کنم… بله، رزرو شما ثبت شده است.«  ی بررس دیده »اجازه 

 



⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I see your ID, please”? 

“Sure. Here’s my passport”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  نم،یشما را بب یی . »ممکن است کارت شناسا۲

 هم پاسپورت من.«  نی. ا»البته

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Could you fill out this form, please”? 

“No problem ”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  د،یفرم را پر کن نی. »ممکن است ا۳

 .« ستین ی »مشکل

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Here’s your key. Your room is on the fourth floor, number 405 ”. 



“Thank you”. 

 

 : ترجمه

 است.«  ۴۰۵شما. اتاق شما در طبقه چهارم، شماره  دیهم کل نی. »ا۴

 .« »ممنون 

 

 .( یی کارت شناسا ی عن ی” IDشدن در هتل؛ “ رشیپذ ی عنی” check-in: “حی)توض

 

⸻ 

 

3 .How to ask for hotel services 

 

 می. چگونه خدمات هتل را درخواست کن۳

 

Original: 

 1. “Can I have breakfast in my room ”? 

“Certainly. What time would you like it”? 

 

 : ترجمه

 کنم؟«  لیصبحانه را در اتاقم م توانمی م ای. »آ۱

 ً  د؟« یخواهی م ی . چه ساعت»حتما

 

⸻ 

 

Original: 



2“ .Could I have an extra pillow, please”? 

“Sure, I’ll bring it to your room”. 

 

 : ترجمه

 بالش اضافه داشته باشم، لطفا؟ً« کی توانمی . »م۲

 .« آورمی آن را به اتاق شما م »البته،

 

⸻ 

Original: 

3“ .Can you wake me up at 6 am, please”? 

“Yes, I’ll set up a wake-up call for you”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  د،یکن داریصبح مرا ب ۶ساعت  دیتوانی . »م۳

 .«کنمی م میشما تنظ یرا برا دارباشیتماس ب »بله،

 

بالش  ی عنی” extra pillow“ دارباش؛یتماس ب ی عنی” wake-up call: “حی)توض

 اضافه.( 

 

⸻ 

 

4 .How to complain at a hotel 

 

 میکن تی. چگونه در هتل شکا۴

 



Original: 

 1. “There’s a problem with the heating in my room”. 

“I’m sorry. I’ll send someone to fix it”. 

 

 : ترجمه

 اتاق من وجود دارد.«  ش یگرما ستمیدر س ی . »مشکل۱

 کند.«  ریتا آن را تعم فرستمی نفر را م کی. »متأسفم

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .The Wi-Fi in my room isn’t working”. 

“I apologize for the inconvenience. I’ll check it for you ”. 

 

 : ترجمه

 .«کندی در اتاقم کار نم یفایوا نترنتی. »ا۲

 .«کنمی م  ی شما بررس ی. آن را براخواهمی آمده معذرت م شیپ ی ناراحت »بابت

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .The air conditioning is too noisy”. 

“Would you like to change your room”? 

 



 : ترجمه

 پر سر و صدا است.«  ی لیخ هیتهو ستمی. »س۳

 د؟«یده رییاتاقتان را تغ دیخواهی م ای»آ

 

 air“ رلس؛یوا نترنتیا ی عنی” Wi-Fi“  ش؛یگرما ستمیس ی عنی” heating: “ حی)توض

conditioning ”هوا.( هیتهو ی عن ی 

 

⸻ 

 

5 .How to check out of a hotel 

 

 (می)چک اوت کن می. چگونه از هتل خارج شو۵

 

Original: 

 1. “I’d like to check out, please ”. 

“Certainly. How was your stay”? 

 

 : ترجمه

 هتل را ترک کنم )چک اوت کنم(، لطفاً.«  خواهمی . »م۱

 ً  . اقامت شما چطور بود؟« »حتما

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Here’s my room key ”. 



“Thank you. I’ll prepare your bill ”. 

 

 : ترجمه

 اتاق من.«  دیهم کل نی. »ا۲

 .« کنمی حساب شما را آماده م. صورت »ممنون 

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Can I pay by credit card”? 

“Yes, of course ”. 

 

 : ترجمه

 پرداخت کنم؟«  یبا کارت اعتبار توانمی . »م۳

 حتماً.«  »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Can I leave my luggage at the reception ”? 

“Of course, we have a luggage storage room”. 

 

 : ترجمه

 بگذارم؟«  رشیچمدانم را در پذ توانمی . »م۴

 .« میچمدان دار یاتاق مخصوص نگهدار کیما  »البته،



 

 ی عنی” billو خروج از هتل؛ “ حسابهیتسو ی عن ی” check-out: “حی)توض

 چمدان.(  یاتاق نگهدار ی عنی” luggage storage roomحساب؛ “ صورت

 

⸻ 

Chapter 7 – At the Restaurant 

 

 در رستوران  – ۷ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to book a table 

 

 میرزرو کن  زی. چگونه م۱

 

Original: 

 1. “I’d like to book a table for two for tonight, please ”. 

“What time would you like to come”? 

 

 : ترجمه

 دو نفره رزرو کنم، لطفاً.«  زیم کیامشب  یبرا خواهمی . »م۱

 د؟« یاوریب فیتشر دیلیما ی ساعت »چه 

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .Do you have any tables available at 7 pm”? 

“Let me check… Yes, we have a table available at that time ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار ی خال زیعصر م ۷ساعت  ای. »آ۲

 در آن ساعت موجود است.«  زیم کیکنم… بله،  ی بررس دیده »اجازه 

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Can we sit by the window”? 

“I’m sorry, but all the window tables are taken ”. 

 

 : ترجمه

 م؟« ینیکنار پنجره بنش میتوانی . »م۳

 اند.« کنار پنجره اشغال شده یزهایم یاما همه  »متأسفم،

 

⸻ 

 

2 .How to order food and drinks 

 

 م یسفارش ده ی دنی. چگونه غذا و نوش۲

 



Original: 

 1. “Can I see the menu, please ”? 

“Of course. Here you are”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً« نم،یمنو را بب توانمی . »م۱

 .« دیی. بفرما»البته

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .What do you recommend ”? 

“Our house special is grilled salmon with vegetables”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یکنی م هیتوص یزی. »چه چ۲

 است.«  جات یشده با سبز لیما سالمون گر یژه یو ی»غذا

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I’ll have the steak with fries, please”. 

“How would you like your steak cooked ”? 

 



 : ترجمه

 لطفاً.«  خواهم،ی شده مسرخ ی نیزمبیبا س کیاست کی. »۳

 شما چطور پخته شود؟«  کی»است

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .What drinks do you have ”? 

“We have a variety of soft drinks, juices, and wines ”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یدار یی های دنی. »چه نوش۴

 .« میو شراب دار وهیآبم ،ی رالکلیغ یهای دنینوش »انواع

 

⸻ 

 

3 .How to ask for something in a restaurant 

 

 میدرخواست کن یزی. چگونه در رستوران چ۳

 

Original: 

 1. “Could I have some more water, please”? 

“Of course. I’ll bring it right away ”. 

 

 : ترجمه



 داشته باشم، لطفا؟ً«  شتریآب ب یمقدار توانمی . »م۱

 .« آورمی الان م نی. هم»البته

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Could we have some bread, please”? 

“Certainly. I’ll bring it in a moment”. 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  م،ینان داشته باش یمقدار میتوانی . »م۲

 ً  .« آورمی لحظه م کی. در »حتما

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Can I get some ketchup, please ”? 

“Sure, here you go ”. 

 

 : ترجمه

 سس کچاپ داشته باشم، لطفا؟ً« ی کم توانمی . »م۳

 .« دییبفرما »البته،

 

⸻ 

 



4 .How to complain in a restaurant 

 

 میکن تی. چگونه در رستوران شکا۴

 

Original: 

 1. “Excuse me, but my soup is cold ”. 

“I’m very sorry. I’ll bring you another one ”. 

 

 : ترجمه

 اما سوپ من سرد است.«  د،ی. »ببخش۱

 .«آورمی م تانیبرا گریسوپ د کیمتأسفم.  ی لی»خ

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .This isn’t what I ordered”. 

“I apologize. I’ll correct the order immediately”. 

 

 : ترجمه

 که من سفارش دادم.«  ستین یزیچ  نی. »ا۲

 .«کنمی . فوراً سفارش را اصلاح مکنمی م ی »عذرخواه

 

⸻ 

 



Original: 

3“ .There’s a hair in my food ”! 

“I’m terribly sorry. Would you like another dish”? 

 

 : ترجمه

 من است!«  یمو داخل غذا کی. »۳

 د؟« یخواهی م  یگرید یغذا ایمتأسفم. آ ی لی»خ

 

⸻ 

 

5 .How to pay the bill 

 

 میحساب را پرداخت کن. چگونه صورت ۵

 

Original: 

 1. “Could I have the bill, please ”? 

“Of course. Here it is ”. 

 

 : ترجمه

 حساب را داشته باشم، لطفا؟ً«صورت توانمی . »م۱

 حساب شما.« هم صورت  نی. ا»البته

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .Do you accept credit cards ”? 

“Yes, we accept all major credit cards”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یکنی قبول م یکارت اعتبار ای. »آ۲

 .«میکنی را قبول م ی اصل یاعتبار یهاکارت یما همه  »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Is service included”? 

“No, service is not included in the bill”. 

 

 : ترجمه

 حساب لحاظ شده است؟« در صورت  سیسرو ینهیهز ای. »آ۳

 حساب گنجانده نشده است.« در صورت  سیسرو ینهیهز »نه،

 

⸻ 

( رو برات آماده  Shoppingکردن ) دیخر  – ۸فصل  ی! حالا ترجمه کنمی م  خواهش

 .کنمی م

 

⸻ 

 

Chapter 8 – Shopping 



 

 کردن  دیخر  – ۸ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to ask for help in a shop 

 

 میفروشگاه درخواست کمک کن. چگونه در  ۱

 

Original: 

 1. “Excuse me, could you help me”? 

“Of course! What are you looking for”? 

 

 : ترجمه

 د؟« یبه من کمک کن دیتوانی م د،ی. »ببخش۱

 د؟« یهست یزی! دنبال چه چ»البته

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have this in a smaller size”? 

“Let me check… Yes, we do ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یتر دارکوچک  زیرا در سا نیا ای. »آ۲



 .« میکنم… بله، دار ی بررس دیده »اجازه 

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Where can I find the men’s clothing section”? 

“It’s on the second floor”. 

 

 : ترجمه

 . »بخش لباس مردانه کجاست؟« ۳

 دوم است.«  یطبقه  »در

 

⸻ 

 

2 .How to ask about prices and payments 

 

 م یها بپرسو پرداخت  هامت یق ی. چگونه درباره ۲

 

Original: 

 1. “How much is this”? 

“It’s $25”. 

 

 : ترجمه

 دارد؟«  متیچقدر ق  نی. »ا۱

 دلار است.«  ۲۵»



 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Is there a discount on this item ”? 

“Yes, it’s 20% off”. 

 

 : ترجمه

 هست؟«  فیکالا تخف نیا یرو ای. »آ۲

 دارد.«  ف ی٪ تخف۲۰ »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Do you accept credit cards ”? 

“Yes, we accept all major credit cards”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یکنی قبول م یکارت اعتبار ای. »آ۳

 .«میکنی را قبول م ی اصل یاعتبار یهاکارت یما همه  »بله،

 

⸻ 

 

Original: 



4“ .Can I pay in cash ”? 

“Yes, of course ”. 

 

 : ترجمه

 نقد پرداخت کنم؟«  توانمی . »م۴

 البته.«  »بله،

 

⸻ 

 

3 .How to try on clothes 

 

 می. چگونه لباس را امتحان کن۳

 

Original: 

 1. “Can I try this on”? 

“Yes, the fitting rooms are over there”. 

 

 : ترجمه

 را امتحان کنم؟«  نیا توانمی . »م۱

 پرو آنجاست.«  یهااتاق »بله،

 

⸻ 

 

Original: 



2“ .Does this dress come in other colors ”? 

“Yes, we have it in red, blue, and black”. 

 

 : ترجمه

 هم دارد؟«  یگرید یهالباس رنگ  نیا ای. »آ۲

 .« میدار ی و مشک ی قرمز، آب یهادر رنگ  »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .It’s a bit too tight. Do you have a bigger size”? 

“Yes, let me get it for you”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یتر داربزرگ  زیسا ایتنگ است. آ ی . »کم۳

 .« اورمیب تانیبرا دیاجازه ده »بله،

 

⸻ 

 

4 .How to return or exchange an item 

 

 م یکن ضیتعو ای میچگونه کالا را پس بده. ۴

 

Original: 



 1. “I’d like to return this item. It doesn’t fit”. 

“Do you have the receipt ”? 

 

 : ترجمه

 .« ستیام نکالا را پس بدهم. اندازه  نیا خواهمی . »م۱

 د؟« یرا دار دیرس ای»آ

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I exchange this for a different size”? 

“Yes, as long as you have the receipt”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟« ضیتعو یگرید زیرا با سا نیا توانمی . »م۲

 .« دیداشته باش دیاگر رس »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .This item is damaged. Can I get a refund ”? 

“Yes, we can give you a full refund ”. 

 

 : ترجمه



 رم؟« یپولم را پس بگ توانمی است. م  دهید بیکالا آس نی. »ا۳

 .«میکل مبلغ را به شما بازگردان میتوانی ما م »بله،

 

⸻ 

 

5 .How to ask for a receipt 

 

 میدرخواست کن دی. چگونه رس۵

 

Original: 

 1. “Can I get a receipt, please ”? 

“Sure, here you go ”. 

 

 : ترجمه

 داشته باشم، لطفا؟ً«  دیرس توانمی . »م۱

 .« دییبفرما »البته،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I have a gift receipt”? 

“Yes, no problem”. 

 

 : ترجمه

 رم؟« یبگ هیهد دیرس توانمی . »م۲



 .« ستین ی مشکل »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Do you offer electronic receipts”? 

“Yes, we can send it to your email ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدهی ارائه م ی کیالکترون دیرس ای. »آ۳

 .«میشما ارسال کن لیمیآن را به ا میتوانی م »بله،

 

⸻ 

 

 . کنمی رو برات کامل م  ۹فصل  یترجمه  یادامه  باشه،

 

⸻ 

 

Chapter 9 – At the Hotel 

 

 در هتل  – ۹ فصل

 

5 .How to check out of a hotel  ادامه(حساب    هیبخش تسو ی– Check-out ) 

 

Original: 



4“ .Do I need to pay any additional charges”? 

“No, everything is included in your bill”. 

 

 : ترجمه

 پرداخت کنم؟«  ی اضاف ینهیهز دیبا ای. »آ۴

 در صورتحساب شما لحاظ شده است.«  زیهمه چ »نه،

 

⸻ 

 

Original: 

5“ .Can I get a receipt, please ”? 

“Certainly. Here you go”. 

 

 : ترجمه

 کنم، لطفا؟ً«  افتیدر دیرس توانمی . »م۵

 ً  .« دیی. بفرما»حتما

 

⸻ 

 

Original: 

6“ .Thank you for your stay. Have a safe trip”! 

“Thank you! Goodbye ”! 

 

 : ترجمه



 !«دیداشته باش ی . سفر خوبمی. »از اقامت شما متشکر۶

 ! خداحافظ!« »ممنون

 

⸻ 

( رو برات آماده  At the Airportدر فرودگاه ) – ۱۰فصل  یحالا ترجمه  باشه،

 .کنمی م

 

⸻ 

 

Chapter 10 – At the Airport 

 

 در فرودگاه  – ۱۰ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to check in for a flight 

 

 (Check-in) میشو رشیپرواز پذ ی. چگونه برا۱

 

Original: 

 1. “Good morning. I’d like to check in for my flight to 

London ”. 

“May I see your passport, please ”? 

 

 : ترجمه



 شوم.«  رشیپروازم به لندن پذ یبرا خواهمی . مری. »صبح بخ۱

 نم؟«یشما را بب یاست گذرنامه  »ممکن

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have any checked baggage”? 

“Yes, I have one suitcase ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار لیتحو یبرا ی چمدان ای. »آ۲

 چمدان دارم.«  کی »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Here is your boarding pass. Your gate number is 12 ”. 

“Thank you ”! 

 

 : ترجمه

 است.«  ۱۲شما   تیگ یهم کارت پرواز شما. شماره  نی. »ا۳

 !« »ممنون

 

⸻ 

 



Original: 

4“ .What time does boarding start ”? 

“Boarding starts at 10:30 a.m”. 

 

 : ترجمه

 شود؟« ی شروع م ی چه ساعت مای. »سوار شدن به هواپ۴

 .« شودی صبح شروع م ۱۰:۳۰شدن ساعت  »سوار

 

⸻ 

 

2 .How to go through security and customs 

 

 میو گمرک عبور کن ی تی. چگونه از بخش امن۲

 

Original: 

 1. “Please place your bag on the conveyor belt”. 

“Sure”. 

 

 : ترجمه

 .« دینوار نقاله قرار ده یخود را رو  فی. »لطفاً ک۱

 ً  .« »حتما

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .Please remove your shoes and belt”. 

“Okay”. 

 

 : ترجمه

 .« دیاوریدرب. »لطفاً کفش و کمربند خود را ۲

 .« »باشه

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Do you have any liquids in your bag”? 

“No, I don’t”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یخود دار فیدر ک ی عاتیما ای. »آ۳

 ندارم.«  »نه،

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Do you have anything to declare”? 

“No, nothing to declare”. 

 



 : ترجمه

 د؟« یاعلام دار یبرا یزیچ ای. »آ۴

 اعلام ندارم.«  یبرا یزیچ »نه،

 

⸻ 

 

3 .How to ask for airport services 

 

 م ی. چگونه درخواست خدمات فرودگاه کن۳

 

Original: 

 1. “Where is the duty-free shop”? 

“It’s near Gate 5”. 

 

 : ترجمه

 ( کجاست؟« Duty-free) اتی. »فروشگاه معاف از مال۱

 است.«  ۵ تیگ کی»نزد

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Is there a currency exchange here”? 

“Yes, it’s next to the information desk”. 

 



 : ترجمه

 وجود دارد؟«  ی صراف نجایا ای. »آ۲

 ?”Is there a lounge for business class passengers بل

“Yes, it’s on the second floor”. 

 

 : ترجمه

 دارد؟«  وجود استراحت سالن  یتجار کلاس  مسافران  یبرا ایآ. »۳

 .« است دوم یطبقه  در »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Where can I find a taxi stand ”? 

“It’s outside the arrivals terminal ”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟« دایپ  توانمی م کجا  را ی تاکس ستگاهیا. »۴

 .« دارد قرار   ورود نالیترم از رونی»ب

 

⸻ 

 

4 .How to board a plane 

 

 میشو مایهواپ سوار  چگونه . ۴

 



Original: 

 1. “Passengers for Flight 123 to Paris, please proceed to 

Gate 8 ”. 

“That’s our flight! Let’s go”! 

 

 : ترجمه

ً  س،یپار به ۱۲۳ پرواز  مسافران. »۱  .« کنند مراجعه ۸ تی گ به لطفا

 !« میبرو! ماست  پرواز نی»ا

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .May I see your boarding pass ”? 

“Here you go ”. 

 

 : ترجمه

 نم؟«یبب را  شما پرواز کارت است  ممکن . »۲

 .« دیی»بفرما

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Your seat is 14A, by the window”. 

“Great, thank you ”! 

 



 : ترجمه

 .« پنجره کنار است، ۱۴A شما ی صندل. »۳

 !« ممنون ه،ی»عال

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Please store your carry-on bag in the overhead compartment”. 

“Okay, I will ”. 

 

 : ترجمه

۴« . ً  .« دیده قرار سر  یبالا یمحفظه  در را خود  ی دست فیک لطفا

 .«کنمی م را کار نیا »باشه،

 

⸻ 

 

5 .How to deal with flight delays and lost luggage 

 

 میکن برخورد هاچمدان  شدن  گم و پرواز  ریتأخ با چگونه . ۵

 

Original: 

 1. “Your flight has been delayed by two hours”. 

“Oh no! What should I do”? 

 



 : ترجمه

 .« دارد ریتأخ ساعت دو شما پرواز . »۱

 کنم؟«  کار چه   حالا! نه »اوه

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .My luggage is missing”. 

“Please fill out this lost baggage form”. 

 

 : ترجمه

 .« است شده گم من  چمدان . »۲

 ً  .« دیکن پر را  چمدان  شدن گم فرم ن یا »لطفا

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .When will my bag arrive”? 

“It should be on the next flight”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یرس خواهد ی زمان چه من  چمدان . »۳

 .« بود خواهد  یبعد پرواز در »احتمالاً 

 

⸻ 



 

Original: 

4“ .Will the airline deliver it to my hotel”? 

“Yes, we will deliver it as soon as it arrives ”. 

 

 : ترجمه

 داد؟«  خواهد  لیتحو من  هتل به را  چمدان یی مایهواپ شرکت ایآ. »۴

 .« داد  میخواه  لیتحو را  آن دن،یرس محض  به »بله،

 

 

Chapter 11 – On the Plane 

 

 ما یهواپ در – ۱۱ فصل

 

⸻ 

 

1 .How to find your seat 

 

 میکن دایپ را خود ی صندل چگونه . ۱

 

Original: 

 1. “Excuse me, where is seat 18C ”? 

“It’s right here, next to the aisle ”. 

 

 : ترجمه



 کجاست؟«  ۱۸C ی صندل د،یببخش. »۱

ً ی»دق  .« راهرو  کنار جاست،ن یهم قا

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Would you mind switching seats with me”? 

“I’m sorry, but I prefer the window seat”. 

 

 : ترجمه

 م؟« یکن عوض را  مانیجا هست امکانش. »۲

 .«دهمی م  حیترج را پنجره کنار ی صندل من  اما »متأسفم،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Can I put my bag in the overhead compartment ”? 

“Yes, let me help you”. 

 

 : ترجمه

 دهم؟«  قرار  سر یبالا یمحفظه  در را فمیک توانمی م. »۳

 .« کنم کمکتان  دیبگذار »بله،

 

⸻ 



 

2 .How to ask for in-flight services 

 

 میکن پرواز داخل خدمات درخواست  چگونه . ۲

 

Original: 

 1. “Can I have a blanket, please”? 

“Certainly, here you go”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  باشم، داشته پتو کی توانمی م. »۱

 .« دییبفرما »حتماً،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .What time will we arrive ”? 

“We should land at 3:30 p.m ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یرس میخواه ی ساعت چه. »۲

 .«مییایب فرود   بعدازظهر ۳:۳۰ ساعت دی»با

 

⸻ 

 



Original: 

3“ .Can I get some water, please ”? 

“Of course, here you are ”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً«  باشم، داشته آب ی کم توانمی م. »۳

 .« دییبفرما »البته،

 

⸻ 

 

3 .How to deal with in-flight problems 

 

 میکن ت یریمد را  پرواز داخل  مشکلات  چگونه . ۳

 

Original: 

 1. “I feel unwell. Can I get some medicine”? 

“Let me call a flight attendant for you”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟« افتیدر یی دارو توانمی م. ستین خوب حالم . »۱

 .« کنم صدا  را مهماندار  شما یبرا دی»بگذار

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .The seatbelt sign is on. Please fasten your seatbelt”. 

“Okay, I will ”. 

 

 : ترجمه

ً . است روشن ی منیا کمربند چراغ. »۲  .«دیببند را خود کمربند لطفا

 .« دهمی م  انجام را کار نیا »باشه،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .I can’t find my headphones”. 

“Would you like to borrow a pair ”? 

 

 : ترجمه

 .«کنمی نم دایپ را هدفونم. »۳

 د؟« یریبگ قرض  جفت کی دیلی»ما

 

⸻ 

 

4 .How to go through immigration and baggage claim 

 

 میریبگ لیتحو را  خود  چمدان  و کرده عبور مهاجرت  ت یگ از چگونه . ۴

 



Original: 

 1. “May I see your passport and visa ”? 

“Here they are”. 

 

 : ترجمه

 نم؟«یبب را شما یزایو و گذرنامه  است  ممکن . »۱

 .« دیی»بفرما

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .What is the purpose of your visit”? 

“I’m here on vacation”. 

 

 : ترجمه

 ست؟« یچ سفر از  شما هدف . »۲

 .« هستم نجایا لاتیتعط ی»برا

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .How long will you be staying”? 

“Two weeks ”. 

 



 : ترجمه

 داشت؟«  دیخواه اقامت  نجایا در مدت چه. »۳

 .« هفته »دو

 

⸻ 

 

Original: 

4“ .Where can I collect my baggage”? 

“At carousel number 7”. 

 

 : ترجمه

 رم؟«یبگ لیتحو توانمی م کجا از  را چمدانم. »۴

 

⸻ 

 

Chapter 12 – At the Hotel 

 

 هتل  در – ۱۲ فصل

 

1 .Checking in (هتل در رشیپذ و نامثبت) 

 

Original: 

 1. “I have a reservation under the name Smith”. 

“Let me check. Yes, we have your booking”. 



 

 : ترجمه

 .« دارم تی اسم نام به رزرو کی من. »۱

 .« است شده ثبت شما  رزرو بله،. کنم ی بررس دی»بگذار

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I have a room with a sea view”? 

“I’m sorry, but we only have city-view rooms available ”. 

 

 : ترجمه

 باشم؟«  داشته ایدر منظره با اتاق کی توانمی م. »۲

 .« هستند دسترس در شهر منظره با یی هااتاق فقط  اما »متأسفم،

 

⸻ 

 

Original: 

3“ .Is breakfast included in the price”? 

“Yes, it is served from 7 to 10 a.m ”. 

 

 : ترجمه

 است؟«  شده  گنجانده اتاق متیق  در صبحانه ایآ. »۳

 .« شودی م سرو صبح ۱۰ تا ۷ ساعت از »بله،

 



⸻ 

 

2 .Asking about hotel services (هتل خدمات درباره سوال) 

 

Original: 

 1. “Do you have a gym in the hotel ”? 

“Yes, it’s on the second floor”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار ی ورزش باشگاه هتل در ایآ. »۱

 .« است دوم طبقه در »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Is there free Wi-Fi in the rooms ”? 

“Yes, the password is on your key card”. 

 

 : ترجمه

 دارد؟«  وجود گانیرا یفایوا هااتاق  در ایآ. »۲

 .« است شده  نوشته شما دیکل کارت  یرو  عبور رمز  »بله،

 

⸻ 

 



3 .Reporting a problem (مشکل گزارش ) 

 

Original: 

 1. “The air conditioning in my room isn’t working ”. 

“I’ll send someone to fix it”. 

 

 : ترجمه

 .«کندی نم کار اتاقم هیتهو ستمیس. »۱

 .« کند ریتعم را آن تا فرستمی م را ی »کس

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .There’s too much noise from the street”. 

“Would you like to change rooms”? 

 

 : ترجمه

 .«دیآی م ابانیخ  از یادیز یصدا و  سر. »۲

 م؟« یده رییتغ را اتاقتان دیلی»ما

 

⸻ 

 

4 .Checking out (هتل از خروج و حسابهیتسو ) 

 



Original: 

 1. “I’d like to check out, please ”. 

“Sure. Did you take anything from the minibar ”? 

 

 : ترجمه

 .« کنم حسابه یتسو خواهمی م. »۱

 د؟«یابرداشته باری نیم  از یزیچ ایآ. »البته

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I leave my luggage here for a few hours”? 

“Yes, we have a storage room for guests”. 

 

 : ترجمه

 بگذارم؟«  نجایا ساعت  چند  یبرا را چمدانم توانمی م. »۲

 .« میدار مهمانان  یبرا چمدان  ینگهدار اتاق کی ما »بله،

 

⸻ 

 

Chapter 13 – Shopping 

 

 د یخر  – ۱۳ فصل

 



1 .Asking for help in a store (فروشگاه در خواستن کمک ) 

 

Original: 

 1. “Excuse me, do you have this in a larger size ”? 

“Let me check for you”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار تربزرگ زیسا در  را لباس نیا د،یببخش. »۱

 .« کنم ی بررس دی»بگذار

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I try this on”? 

“Yes, the fitting rooms are over there”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟«  امتحان را نیا توانمی م. »۲

 .« آنجاست پرو اتاق »بله،

 

⸻ 

 

2 .Asking about prices (هامت یق دنیپرس ) 

 



Original: 

 1. “How much is this dress ”? 

“It’s $49.99 ”. 

 

 : ترجمه

 است؟«  چقدر لباس نیا متیق. »۱

 .« است دلار  ۴۹.۹۹»

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Is there a discount on this item ”? 

“Yes, it’s 20% off today”. 

 

 : ترجمه

 دارد؟«  ف یتخف کالا نیا ایآ. »۲

 .« دارد فیتخف٪ ۲۰ امروز »بله،

 

⸻ 

 

3 .Paying for your items (دهایخر نهیهز پرداخت) 

 

Original: 

 1. “Can I pay by credit card”? 



“Yes, we accept all major credit cards”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟«  پرداخت  یاعتبار کارت با توانمی م. »۱

 .« میکنی م   قبول را معتبر یاعتبار یهاکارت  تمام ما »بله،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Can I get a receipt, please ”? 

“Of course. Here you go ”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً« رم،یبگ دیرس کی توانمی م. »۲

 .« دییبفرما »البته،

 

⸻ 

 

Chapter 14 – At the Restaurant 

 

 رستوران  در – ۱۴ فصل

 

1 .Booking a table (زیم رزرو ) 

 

Original: 



 1. “I’d like to book a table for two at 7 p.m”. 

“Sure, under what name”? 

 

 : ترجمه

 .« کنم رزرو  زیم شب  ۷ ساعت  نفر  دو یبرا خواهمی م. »۱

 ؟« ی نام چه به »البته،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have a table by the window”? 

“Let me check. Yes, we do”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار پنجره کنار یزیم ایآ. »۲

 .« میدار بله،. کنم ی بررس دی»بگذار

 

⸻ 

 

2 .Ordering food (غذا  دادن سفارش ) 

 

Original: 

 1. “Can I see the menu, please ”? 

“Here you are”. 



 

 : ترجمه

 لطفا؟ً« نم،یبب را منو توانمی م. »۱

 .« دیی»بفرما

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .What do you recommend ”? 

“Our specialty is grilled salmon ”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یکنی م شنهادیپ را یزیچ  چه. »۲

 .« است  شده لیگر سالمون ما  ژهیو ی»غذا

 

⸻ 

 

3 .Asking for the bill (صورتحساب درخواست) 

 

Original: 

 1. “Can I get the bill, please ”? 

“Certainly. Here it is ”. 

 

 : ترجمه

 لطفا؟ً« باشم، داشته  را صورتحساب توانمی م. »۱



 .« دییبفرما »حتماً،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Is service included in the bill ”? 

“No, service charge is separate ”. 

 

 : ترجمه

 است؟«  شده  لحاظ صورتحساب در سیسرو ینهیهز ایآ. »۲

 .« است جداگانه  سیسرو نهیهز »نه،

 

⸻ 

 

 .کنمی م  آماده برات ترجمه و ی اصل متن  با رو ۱۷ و ۱۶ ،۱۵ یهافصل  الان! باشه

 

⸻ 

 

Chapter 15 – At the Doctor’s Office 

 

 دکتر  مطب  در – ۱۵ فصل

 

1 .Making an appointment  (ملاقات  وقت نییتع ) 

 

Original: 



 1. “I’d like to make an appointment with Dr. Smith ”. 

“Sure. When would you like to come in”? 

 

 : ترجمه

 .« رمیبگ ت یاسم دکتر با ملاقات  وقت  کی خواهمی م. »۱

 د؟« یاوریب فیتشر دیخواهی م ی زمان چه. »البته

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have any availability this week”? 

“Yes, we have an opening on Thursday at 10 a.m ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار ی خال وقت  هفته نیا ایآ. »۲

 .« میدار وقت صبح ۱۰ ساعت پنجشنبه »بله،

 

⸻ 

 

2 .Describing symptoms (یماری ب علائم حیتوض) 

 

Original: 

 1. “I’ve had a fever and a sore throat for two days ”. 

“It sounds like you have a viral infection ”. 



 

 : ترجمه

 .« دارم گلودرد و تب که  است روز  دو. »۱

 .«دیدار ی روسیو عفونت کی که  رسدی م  نظر »به

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .I feel dizzy and nauseous”. 

“Let me check your blood pressure ”. 

 

 : ترجمه

 .« دارم تهوع حالت و  جهیسرگ احساس. »۲

 .« کنم ی بررس را  خونتان فشار دی»بگذار

 

⸻ 

 

3 .Receiving treatment (درمان افتیدر ) 

 

Original: 

 1. “I’m going to prescribe some antibiotics for you”. 

“Should I take them with food ”? 

 

 : ترجمه

 .«کنم زیتجو کی وتیب ی آنت شما  یبرا خواهمی م. »۱



 کنم؟«  مصرف غذا همراه را هاآن دی»با

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Make sure you rest and drink plenty of fluids”. 

“I will. Thank you, doctor”. 

 

 : ترجمه

 .«دینوشی م یادی ز عاتیما و  کرده استراحت  که دیشو  مطمئن. »۲

 ً  .« دکتر ممنون .  »حتما

 

⸻ 

 

Chapter 16 – At the Pharmacy 

 

 داروخانه  در – ۱۶ فصل

 

1 .Asking for medication ( دارو  درخواست) 

 

Original: 

 1. “I need to get this prescription filled ”. 

“Sure. It will be ready in ten minutes”. 

 



 : ترجمه

 .« کنم هیته را نسخه  نیا دیبا. »۱

 .« شد  خواهد  آماده گر ید قهیدق ده. »البته

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have anything for a cough”? 

“Yes, we have cough syrup and lozenges”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار  سرفه یبرا یزیچ ایآ. »۲

 .«میدار ی دنیمک قرص و  سرفه شربت »بله،

 

⸻ 

 

2 .Asking about dosage (دارو مصرف زانیم   درباره دنیپرس ) 

 

Original: 

 1. “How often should I take this medicine”? 

“Take one pill every eight hours”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟«  مصرف  را دارو  نیا دیبا بار کی وقت چند  هر. »۱

 .« دیکن مصرف  قرص کی ساعت هشت  »هر



 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Should I take this before or after meals ”? 

“Take it after meals ”. 

 

 : ترجمه

 کنم؟«  مصرف غذا  از بعد ای قبل  را نیا دیبا. »۲

 .« دیکن مصرف غذا  از »بعد

 

⸻ 

 

3 .Asking about side effects (ی جانب عوارض درباره دنیپرس) 

 

Original: 

 1. “Are there any side effects”? 

“It may cause drowsiness ”. 

 

 : ترجمه

 دارد؟«  ی جانب عوارض  ایآ. »۱

 .«شود ی آلودگخواب  باعث  است »ممکن

 

⸻ 



 

Original: 

2“ .Can I drink alcohol while taking this”? 

“No, you should avoid alcohol”. 

 

 : ترجمه

 بنوشم؟«  الکل  دارو ن یا مصرف هنگام توانمی م ایآ. »۲

 .« دیکن اجتناب الکل مصرف  از دیبا »نه،

 

⸻ 

 

Chapter 17 – At the Post Office 

 

 پست  اداره در – ۱۷ فصل

 

1 .Sending a package (ی پست بسته ارسال) 

 

Original: 

 1. “I’d like to send this package to Canada ”. 

“Do you want standard or express delivery ”? 

 

 : ترجمه

 .« کنم ارسال کانادا به را بسته نیا خواهمی م. »۱

 د؟« یخواهی م اکسپرس ای استاندارد »ارسال

 



⸻ 

 

Original: 

2“ .How much does shipping cost”? 

“It depends on the weight and destination”. 

 

 : ترجمه

 است؟«  چقدر ارسال نهیهز. »۲

 .« دارد مقصد  و وزن به ی »بستگ

 

⸻ 

 

2 .Buying stamps (تمبر دیخر ) 

 

Original: 

 1. “I need ten stamps for international mail ”. 

“That will be $5 ”. 

 

 : ترجمه

 .«دارم ازین ی المللنیب ارسال  یبرا تمبر ده  به. »۱

 .« شودی م  دلار ۵»

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .Can I buy a postcard here ”? 

“Yes, we have some over there”. 

 

 : ترجمه

 بخرم؟«  پستالکارت نجایا توانمی م. »۲

 .« میدار پستالکارت  چند آنجا »بله،

 

⸻ 

 

3 .Receiving a package (ی پست  بسته افتیدر ) 

 

Original: 

 1. “I have a notice that a package has arrived for me”. 

“Let me check. Can I see your ID”? 

 

 : ترجمه

 .« است دهیرس میبرا یابسته  که دارم هیاطلاع کی من. »۱

 نم؟«یبب را شما یی شناسا کارت توانمی م. کنم ی بررس دی»بگذار

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you offer package tracking”? 



“Yes, here is your tracking number”. 

 

 : ترجمه

 دارد؟«   وجود بسته یریرهگ امکان ایآ. »۲

 .« شماست یریرهگ شماره  نیا »بله،

 

⸻ 

 

  آماده برات ترجمه و ی اصل متن با همراه  رو ۲۰ و ۱۹ ،۱۸ یهافصل  الان! باشه

 .کنمی م

 

⸻ 

 

Chapter 18 – At the Airport 

 

 فرودگاه   در – ۱۸ فصل

 

1 .Checking in (پرواز کارت افتیدر و بار لیتحو) 

 

Original: 

 1. “I’d like to check in for my flight to London ”. 

“May I see your passport, please ”? 

 

 : ترجمه

 .« شوم  رشیپذ لندن به پروازم یبرا خواهمی م. »۱



 نم؟«یبب را تانگذرنامه  است »ممکن

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have any baggage to check”? 

“Yes, one suitcase ”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار لیتحو یبرا یبار ایآ. »۲

 .« چمدان  کی »بله،

 

⸻ 

 

2 .Going through security (ی تیامن بخش  از عبور ) 

 

Original: 

 1. “Please remove your shoes and put your bag on the 

belt”. 

“Alright”. 

 

 : ترجمه

۱« . ً  .« دیده قرار نقاله  نوار یرو را  خود ف یک و دیاوریدرب را تانیهاکفش  لطفا

 .« »باشه

 



⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you have any liquids in your bag”? 

“No, I don’t”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار خود  فیک در ی عاتیما ایآ. »۲

 .« ندارم »نه،

 

⸻ 

 

3 .Boarding the plane (مایهواپ به شدن سوار) 

 

Original: 

 1. “Now boarding: Flight 325 to New York”. 

“That’s my flight”! 

 

 : ترجمه

 .« ورکیوین به ۳۲۵ پرواز: شدن سوار اکنون. »۱

 !« است  من  پرواز نی»ا

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .May I see your boarding pass ”? 

“Here you go ”. 

 

 : ترجمه

 نم؟«یبب را پروازتان کارت است  ممکن . »۲

 .« دیی»بفرما

 

⸻ 

 

Chapter 19 – At the Hotel 

 

 هتل  در – ۱۹ فصل

 

1 .Checking in (اتاق گرفتن لیتحو) 

 

Original: 

 1. “I have a reservation under the name Smith”. 

“Yes, we have your booking. Here is your room key”. 

 

 : ترجمه

 .« دارم تیاسم نام به رزرو. »۱

 .«شماست  اتاق دیکل نیا.  میدار را  شما رزرو  »بله،

 



⸻ 

 

Original: 

2“ .What time is check-out”? 

“Check-out is at 11 a.m ”. 

 

 : ترجمه

 است؟«  ی زمان چه اتاق لیتحو ساعت. »۲

 .« صبح ۱۱  »ساعت

 

⸻ 

 

2 .Asking for services (خدمات درخواست ) 

 

Original: 

 1. “Can I get an extra blanket ”? 

“Certainly, we’ll send one up right away”. 

 

 : ترجمه

 رم؟« یبگ اضافه پتو کی توانمی م. »۱

 .« میفرستی م فوراً  »حتماً،

 

⸻ 

 



Original: 

2“ .Do you have room service”? 

“Yes, here is the menu”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یدار اتاق خدمات ایآ. »۲

 .« است منو نیا »بله،

 

⸻ 

 

3 .Checking out (خروج و حساب هیتسو) 

 

Original: 

 1. “I’d like to check out, please ”. 

“Did you use the minibar”? 

 

 : ترجمه

 .« دهم  لیتحو را اتاق خواهمی م. »۱

 د؟«یاکرده  استفاده باری نیم از ای»آ

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Here is your bill. You can pay by card or cash ”. 



“I’ll pay by card, please ”. 

 

 : ترجمه

 .« دیکن پرداخت ینقد ای کارت  با دیتوانی م. شماست صورتحساب نیا. »۲

 ً  .«کنمی م  پرداخت کارت با »لطفا

 

⸻ 

 

Chapter 20 – At the Restaurant 

 

 رستوران  در – ۲۰ فصل

 

1 .Ordering food (غذا سفارش ) 

 

Original: 

 1. “Can I see the menu, please ”? 

“Of course. Here you go ”. 

 

 : ترجمه

 نم؟«یبب را  منو است  ممکن . »۱

 .« دییبفرما. »البته

 

⸻ 

 

Original: 



2“ .What do you recommend ”? 

“Our special today is grilled salmon”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یکنی م شنهادیپ را یی غذا چه. »۲

 .« است شده لیگر سالمون   ما امروز ژهیو ی»غذا

 

⸻ 

 

2 .Asking about ingredients (غذا باتیترک درباره دنیپرس ) 

 

Original: 

 1. “Does this dish contain nuts”? 

“No, it does not”. 

 

 : ترجمه

 دارد؟« ( لیآج) مغزها  غذا  نیا ایآ. »۱

 .« ندارد »نه،

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Is this dish spicy”? 

“Yes, it’s a little spicy ”. 



 

 : ترجمه

 است؟«  تند غذا  نیا ایآ. »۲

 .« است تند ی کم »بله،

 

⸻ 

 

3 .Paying the bill ( صورتحساب پرداخت ) 

 

Original: 

 1. “Can I get the bill, please ”? 

“Certainly. Here you go”. 

 

 : ترجمه

 د؟« یاوریب را  صورتحساب است  ممکن . »۱

 ً  .« دییبفرما. »حتما

 

⸻ 

 

Original: 

2“ .Do you accept credit cards ”? 

“Yes, we do”. 

 

 : ترجمه

 د؟«یکنی م قبول یاعتبار  کارت ایآ. »۲



 .«میکنی م قبول »بله،

 

⸻ 


